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Felelős szerkesztő:

NÉMETH B É LA.

A leveleket kérjük bérmentesíteni!
Kéziratok vis.zakiildóséve nem vállalkozhatunk, azonban 
közlésre el nem togado t kéziratok kívánatra két net g 

visszaadatnak.

s. Isten.
Elbeszélés. Irta

111.

Bizony akármit könnyebben elhitt volna Miska 
bácsi, mint azt, hogy ez a dolog így essek meg.

Pedig hát megesett. , , ,
Már az is mindjárt olyan furcsán tetsze t Miska 

bácsinak, hogy a mikor beállított nagy díszatiUásan mo­
solygó vidám arczczal Halogné asszonyhoz, e/ «i ludjc , 
hogy a szokásos örömmel fogadta volna, inkább meg­
ijedt a látásán, s most az egyszer oly furcsán hang 
minden szava, mintha harapófogóval húzták volna v, 
mikor azt mondta:

Isten hozta kedves komámuram, tessék besétálni. 
No .le Miska bácsi hamarosan megmagyarázta 

magának a dolgot. Bizonyosan kozmás volt. egy kicsit a
kávé reggel. . ,Majd visszatér a jó kedv mindjárt, csak o előadja
a jövetele czélját.

Beljebb kerültek aztán a szobáim.
„Tessék helyet foglalni kedves komámul am. Ni

vigye cl az álmunkat !
Miska bácsi nagyot nézett. Mi baja ennek az asz- 

szonvnak, hogy Így össze-vissza beszél. Vgyc 1 e 
az álmukat! Hiszen még alig néhány óiája, lio„y
felkelt ünk.

haragja.

Németh Béla.
Hanem azért csak azt mondta, hogy „köszönöm 

kedves komámasszony“, s szépen letelepedett egy öreg- 
karszékbe.

Hát Juliska, az éli kedves kis menyein hol van. 
’’juliska?“ — ismétlé Balogné asszonyom ijedten 

a kérdést, aztán zavartan hozzá tette: — „Oda künn
lesz valahol, magam sem tudom.“

Miska bácsi még nagyobbat nézett. Még eddig nem 
történt meg, hogy Balogné ne tudta volna, hol van a
leánya.Bizonv dig jobb volna, ha időbelin volna, mert 
első sorban őt illeti az az ügy, a miben én most ide­
jöttem. No de nem baj, hiszen majd megtaláljuk a kis. 
aranyos bogarat aztán is.‘

' Miska bácsi azt várta volna, hogy erre most már 
Balo"iié is mondjon valamit, a miből majd aztán oohau 
.vvönvörüségesen kifejti az egész dolgot mint a mily 
szépen le lehet gombolyítani egy selyemguhot mikor a 
sok kő ez között végre megtaláljuk az igazi szálat.

Hanem hát Balognénak épen semmi mondanivalója 
nem volt a fönnebbi szavakra, sőt olyanformán nozett 
mintha a szemével akarta volna azt mondani, hogy jobli 
szeretné, ha a komámuram sem szólna most tonne , 
hanem venné a kakpját, s menne vissza szépen oda, a 
honnan jött.

»W"
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A Miska bácsinak pedig egy csöpp kedve sem volt 
addig elmenni, míg ki nem fejti azt az ügyet, a mely­
nek kedvéért életében harmadszor öltötte magára a 
díszatillát.

Mintán egy darabig hasztalan várta, hogy Balogné 
szóljon, megint ő kezdte:

„Hát kedves komámasszony, tudja-e, hogy tulaj­
donképen miért jöttem én most ide?“

„Bizony nem tudom én kedves komámuram.“
„No de talán csak gyanítja?“
„Még csak nem is gyanítom“ — felelt Balognő 

oly hangon, mely egyszersmind azt is kifejezte, hogy | 
nem is kiváncsi rá.

Miska bácsinak azonban még ez sem vette el a 
bátorságát, s most már egyenesen neki akart rontani a 
dolognak.

Miután előbb egy párt köszörült a torkán, a körül­
ményekhez illő ünnepélyes hangon szólt:

„No hát kedves komámasszony, ha sem nem tudja, 
sem nem sejti, hát majd megmondom én magam.“

S ezzel elmondá az egész dolgot úgy, ahogy azt 
még a múlt éjjel szépen kigondolta, mely szerint tetsz­
vén a felséges Úristennek évek folytával kis leányból 
nagy leányt, kis legényből nagy legényt csinálni, már­
most a fölséges Úristen munkáját folytatni, illetve bevé­
gezni ők, t.i. Miska bácsi és kedves koma-asszonya vol­
nának hivatva az által, hogy adnák össze azt a nagygyá 
növesztett legényt meg leányt, hogy csinálnának a két 
fél párból egy egész párt, szóval csinálnának belőlük 
férjet és feleséget, a mi különben annál is ajánlatosabb, 
mivelhogy a két gyerek eddig is olyan nagy szívesség­
gel viseltetett egymás iránt, a mi bizonyosan nem ke­
rülte í'l a kedves komámasszony figyelmét sem. A jelen­
legi at ill ás állapotnak a czélja tehát egyenesen leány­
kérés, a mire különben nem is volt. talán valami nagy 
szükség, mert úgy gondolatban bizonyosan a kedves 
komámasszony is rég összeadta már azt a két gyereket, 
már most hát tessék csak hamarosan előrukkolni azzal 
az igennel.

így végezte Miska bácsi mondóká,ját, azután várta 
azt az „igent“-t.

Iianem Balogné nem igen sietett az igennel. A 
helyett, hogy mint Miska bácsi várta, arcza kiderült 
volna, még komorabb lett, s mialatt az öreg ur beszélt, 
folyton úgy feszengett a székén, mintha töviseken ült 
volna.

Miska bácsi most már komolyan kezdett aggódni.
„No kedves komámasszony, hát mit szól a dologhoz ?“
„Nem tudok én semmit sem szólni kedves koniáni- 

uram“ — felelt vontatottan Balogné.
„Nem tud? Ugyan ne tréfáljon! Talán csak nem 

akar kosarat adni?“
Balogné nagyot sóhajtott, lesütötte a szemét a 

kötényére, és azt mondta alig hallhatólag:
„Bizony pedig aligha adhatok én egyebet kedves 

komámuram.“
Miska bácsi akkorát bámult, hogy majd elejtette 

az állát. Most már a szó szoros értelmében megijedt. 
De itt már nagyobb bajnak kellett történni annál, hogy 
a kávé megkozmásodott. Nagy dolognak kellett itt, azóta 
az egy hét óta történni, mikor utoljára volt látogatóban.

Jó idő telt, bele, mig annyira összeszedte magát, 
hogy szóhoz juthatott.

„De kedves komámasszony, ne ijesztgetőzzék ! Talán 
csak nem akar igazán ki kosarazni ?“

Miska bácsi oly fájdalmasan, oly kérőleg, oly aggodal­
masan tekintett Balognéra, hogy az a tekintet, annak 
a szivéig hatott. Balogné hosszan nézett az öreg Hantos 
becsületes szemeibe, aztán fölkelt, hozzálépett, megfogta 
a kezét, és azt mondta:

„Komámuram! Isten látja a lelkem, hogy nekem 
is mindig legforróbb vágyam volt az, a miért most ide 
fáradt, s még csak egy hét előtt is álmodni sem mertem 
volna arról, hogy egy hét múlva tagadó választ legyek 
kénytelen adni arra,amit pedig én is legforróbban óhajtok. 
S fájdalom! úgy van, nemmel kell felelnem, legalább

mi történt ?“ kérdezősködék
egyelőre.“

,,De hát — mi? 
akadozva Miska bácsi.

,.Azt is megmondom komámuram; nem titkolok 
semmit. Az ördög megirigyelte a mi csendes boldogsá­
gunkat, s eljött azt fölzavarni. Eljött valami urfi képé­
ben, ki csábitó édes szavaival egy pár nap alatt úgy 
megzavarta a leányom fejét, hogy maga az eleven ördög 
sem tudta volna különben. Ezért nem mondhatok én 
most igent. Hanam azért ne féljen komámuram, itt vagyok 
én is, s a leányomért szembeszállók az ördöggel is. Azért 
vagyok az édes anyja. Bízza csak rám, majd kiverem 
én a fejéből azt a czifra gavallért. Minden jő lesz még.“

Miska bácsi halántékát egészen kiverte a veríték, 
mig ezeket végig hallgatta. Még csali az sem jutott 
eszébe, megkérdezni, hogy ki hát az a czifra gavallér. 
Fölkelt a székéről, s azt, mondta nagy búsan:

„De komámasszony, nem lehet azt a leánynak a 
szivéből meg a fejéből kiverni, a kit egyszer odafogadott !"

Azzal aztán vette a kalapját, minden jókat kívánt, 
s csendesen megint haza ballagott, a hol Vilmos várta 
azzal az izgatott érdeklődéssel, melylyel az ilyen hírnö­
köket várni szokták.

„No fiam, felejtsd el Juliskát, soha sem lesz ő a 
te feleséged ! ‘

Vilmos először elpirult, aztán halálsápadt lett. Szólni 
nem tudott. Egv ideig meredt szemekkel bámult az 
öregre, mint egy szobor, aztán valami kifejezhetlen kiál­
tást hallatott, mely hasonló lehetett ahhoz, mikor az 
oroszlánt megsebesítik. Azzal homlokára csapott, s kiro­
hant a szobából, ki a házból, ki a városkából. Az embe­
rek bámulva tekintettek utána.

Vissza sem jött többé, még csak hirt sem hallatott 
magáról. Ki tudta volna megmondani, hogy hová tűnt.

Talán ki rohant a világból.
Az öreg Miska bácsi pedig lerángatta magáról a 

díszatillát, s úgy vágta a földhöz, hogy a sok ezüst- 
kapcsos earneol-gomh mind szerte repült róla.

(Folytatása kiiv.)

ü. e- jt c t t p a Mi a a, 55; „
Lelkem uszályát oh, mi rútul 
Megtaposták az emberek !
Oh mennyi sár tapadt reá már ! 
Súlyától alig léphetek.

Oh mennyi ronda láb tapos rá 
Folyvást, s én meg nem óvhatom, 
Mert jelenésük oly ravasz, mint 
Gaz koldusé a pitvaron.

Mint a ragály, nem tudni honnan, 
Támadnak, s tűnnek, hogyha már 
Kiadták azt az undok mérget, 
Melyben nyomor van és halál.

I Iát még azok, kik bamba arczczal 
S vigyorgva végzik e müvet,
S látni, a mint mindegyik aztán 
Szép nyugodtan tovább üget.
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S nem tudni őket elkerülni,
Sem megtorolni igazán!
Mert lelkűk nincs, csak bőrük van, s azt 
Védi törvény s illem, az ám!

Oh mennyi gúny, oh mennyi szégyen,
S megalázás van ebbe’ mind!
S mint nehezül a lélek szárnya,
Ha itt e földön széttekint.

S látja e vad, őrült csoportot,
Mint kergetőzik, mint siet 
Saját magára vonni a vészt,
Feledve mindent, a mi szent.

Ezt látom én is! Látja lelkem !
És összevonja szárnyait.
Elnézi megtört, szép uszályát,
S mélyen, mélyen szomorkodik.

Szomorkodik, hogy a kinek mar 
Szárnyakat adott végzete,
Mért úgy nem szállhat, hogy uszálya 
Ne érjen e rút földre le ?!

Henedtlc Aladár.

Azok a „fák“, melyek el nem égnek.
Értjük t. i. a kofákat.
Ez azon egyedüli állás, mely a fővárosban minden 

ényét, minden zoniánvzait elveszti.
Istenem, milyen jó dolga van például egy kisebb 

údéki városban a kofának! A kofa ott rendesen el ki­
rótt tnlipiros arczú ólemedettebb korú nőalak, akit 
'emiesen vagy Erzsók, vagy Zsu. só-néninek neveznek, 
ött ül sátra alatt a fórumon büszkén, mint egy indus 
fejedelemnél, előtte nagy halomban a földi jók sokasága, 
görögdinnye, körte, szollé), mogyoró, stb. Hullámzó 
gyermekraj veszi körül, irigy, sóvár pillantásokat ovelve 
e kincsek tulajdonosnőjére, ki törvényt szab ott a 10 .
Valóban az a' kis darab föld, melyre Erzsók néni sátrat 
felütötte, igazi „extraterritorium“. Ott még o felsege a 
király sem parancsol neki, s jaj annak a földi halandó­
nak,‘aki az ő nyelvével ott megbirkózni akarna.

Mert a szónoki tehetség bizonyos neme, mikor 
már végkép ki fog is veszni a parlamentből, itt folyton 
virágzásban marad Nincs a föld kerekségén diplomata 
ki annyi argumentummal, olyan eleven eszsze, ‘Ullb 
prókátoros fordulattal és oly ravasz griffekkel meg tudná 
világítani azt a tárgyat, amelyről beszél, mint egy igazi 
telivér kofa.

Kisebb vidéki városban egymás mellett emelkednek 
a gyékényes sátrak, hol mint megannyi nagy potentát 
egy-egy Erzsók asszony guggol izzadva nyáron, es a „pa­
rázs-edényt mellett melegedve télen.

S e potentátok, kiknek sátrai egész utezát ké­
peznek néhol, épen mint az indus törzsek, folytonos haic -- 
ban élnek egymással, véd- és dacz-szövetsegeket kötve, 
majd merész, megrohanásokban, majd alattomos os 
sekben excellálva.

De persze csak szóharezot értek. (Tettleges össze­
csapás már a ritkább esetek közé tartozik.)

Harmincz-negyven évi gyakorlata van a kofának . 
szónoklat mezején, azért nem bírhat vele senki •

De bármennyire egyenetlenségben élnék is egymás

sál szemben e tisztelt hölgyek, bámulatos összetartást 
fejtenek ki azonnal, ha. idegen ember ártja magát va­
lamelyikük dolgába. Annak jobb lett volna halva szü­
letnie. A mi gúnyt, szitkot, lefűzést emberi agy velő 
elképzelhet, az mind nyakába zúdul ott az illető vak­
merőnek. .

llát még mikor valami fris városi pletykáról van
szó, vagy valakinek a megszólásáról ?

Látnád, hogy csillognak a szemek, melyeknek nem 
ritkán a pálinka is, legtöbbször azonban naponkinti bá­
rom liter ezikóriás kávé adja a fényt, látnád, hogy csen­
desül cl a folyton kerepelő had, s mint hagyja ott szé­
két és tekintélyes lassú léptekkel közeleg ama érdekes 
pont felé, hol azon szerencsés társnőjük ül vagy áll, ki
az uj tárgyat előhozta. . .

' Csípőjükre tett kézzel, és nyájasságtól olvadozo 
1 arczezal hallgatják, s mintegy magukba szívják az íste- 
i nek ajándékát, a bűvös csemegét: az ember-megszólást.

S aztán megindulnak fölötte a tárgyalások, min- 
denkinek külön a saját véleménye, mely soha sem el­
lentétes, majd mindig hozzájáruló. Az egyetértés szelni 

I szelleme leng egy pillanatig a sátrak fölött. _
Még csak két tekintély véleményét kell idéznem, 

hogy a kofákról irt rajzomat méltóan befejezzem.
Körösi Zsiga, a nagy feltaláló egy Ízben így nyi­

latkozott: , , 1 -
„Ha a miskolczi kofa solisem álmosodnék el, es

sohasem halna meg, ez esetben uraim fel volna találva, 
amit a tudósok eddig hiába kerestek: az örök mozdony 
— a nyelvükben.“

A váczi kofáról pedig ezeket mondja egy termé­
szettudós: , . ,, ,

„Meg vagyok győződve, hogy annak a nyelvet Ha­
lála után még külön is agyon kell ütni, mert az meg­
halta után is mozogna, és semmi esetre sem enyésznek
el a testtel.“ ,

Különben a kofákban is van elég gyöngédség, s föl­
tétlenül nem lehet elitélni. .

A ki nyájasan szólítja meg őket, annak ok is nyá­
jasan felelnek. Égy palócz városból maradt ránk az utó­
korra egy párbeszédnek az eleje következőkben:

V e v ő : Eédös-e az aóma eédös ?
Kofa: Eédös bion eédös!
Ez udvarias szóváltás bizonyítja mondom, hogy a

kofa sok mindenfélére alkalmas.
Még a politikához is ért. Többnyire nemzeti aspi- 

rátiákért lelkesedik, s azokat támogatja a maga módja 
szerint nyelvével, ott, hol szerét ejtheti.

Mikor gróf Pálffy Mór, a nemzet egykori „gond­
viselése“ végig ment kíséretével a rimaszombati piaczon, 
s „tt. egy kofa asztaláról tulajdon excellentiás kezeivel 
vett fed egy almát, s ketté szelte, Erzsók néni bizony
luv förmedt rá: TT . ,

Tán bizony azt hiszi kegyelmed, hogy az Úristen
magyar dohányt termesztett a közepiben a magoktól való
félelmiben!“ , . ,

A fővárosi kofákról, kiknek de mennyivel szomo­
rúbb az életük — majd jövőre. Káltoy.

Az óriás-pók.
(Képpel az 53-ik oldalon.)

Egy valóságos kis szörnyeteget mutatunk be ol­
vasóinknak. Kis szörnyetegnek nevezzük, pedig már czi- 
inlluk azt mondja, hogy „óriás.“ Ezt az óriásságot 
azonban csak úgy kell venni, hogy a maga fajtájában: 
a pókok közt óriás. Mert a pókoknak szintúgy, mint 
nekünk embereknek, megvannak a maguk óriásai, s 
meglehet, hogy az apróbb pókok, mikor ezekről az óriás 
pókokról hallanának beszélni, szintén kétkedőleg csóvál-
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mik meg a fejüket, és azt mondanák: „Bolondság, mese 
az egész, nincsenek óriások.“

Bizony pedig nem bolondság, nem mese, mert más- 
pókok igen is vannak, idomtalan csúnya állatok, a fejük 
tetejétől a lábaik hegyéig szőrösek, s csupán testüknek 
hossza 5—G centimeter, kinyújtott lábukkal együtt pe­
dig 19 — 20 centiméter.

terjedelmes és meglehetós erős hálót szőnek, melyben 
aztán apróbb madarakat ejtenek zsákmányul.

Az óriáspókok különféle fajai közt legerősebb és 
legvérengzőbb az úgynevezett ,.madárpók,“ mely Brazília 
északi erdeiben többnyire fákon él, s az itteni apróbb 
madaraknak valóságos hóhérja, mert oly gyorsan fut, 
oly ügyesen ugrik, hogy az üldözőbe fogott szegény

Képek 13osx n i ál >61.

Maglaj város a Boszna folyó mellett. (Szöv. I. az .vt. oldalon.)
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A Drina hídja Visegrádnál. (Szöv. 1 az öt. oldalon.)

Ennek a visszataszító külsejű állatnak hazája Ame­
rika forró tartományai, különösen az Amazon-folyam 
vidéke, hol az óriáspókok a kisebb állatvilágnak valósá­
gos ostorai. E szörnyetegek leginkább falak repedései­
ben, a háztetők alatt vagy kövek közt laknak, némely 
fajaik azonban az erdőkben élnek, Imi fákon, bokrokon

kis madár csak ritkán menekül meg gyilkos körmei 
közül.

Különösen nagy puszi it ásókat visz véghez n tarka, 
fényes tollú kolibrik közt. E gyönyörű kis madárkának 
évenkiut ezrei esnek áldozatul az óriáspók vérszomjának. 
Képünk is oly jelenetet ábrázol, amint az undok szörny
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támadást intéz egy kolibri-fészek ellen. A kis szárnyas 
.mva rémülten visítva menekül, mig a férjecskében több 
;l kurázsi, nekilun zenkedik s szembeszáll a félelmes el­
lenséggel. Hogy melyik lesz a győztes, azt bizony ne­
künk'' bajos volna meghatározni; annyi bizonyos, hogy
mi s velünk egvütt bizonyára jószivtí olvasóink is ...a
kis kolibrinak óhajtjuk a győzelmet.

is nagyonMikor alszik, areza szépen kipirul! . . 
veszélyesnek tartja betegségét?

E váratlan kérdés nagyon meglepett, de még in­
kább azon aggódó arczkifezés, melyíyel válaszomat várni 
látszott.

Igyekeztem őt megnyugtatni, figyelmeztettem, 
hogy az alvó lélegzete csöndes és szabályos.

Nem felelt, hanem megszoritá kezemet, és el sem bo­
csátotta néhány perczig.
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Az óriáspók. (Szövege

Rubly Pál trombitája.
Elbeszélés, irta Ghislanzoni Antal.

Olaszból fordította Huszár Imre.
(Vége)

A szegénv ember így szolt hozzam . ,i Alszik til sem «* Ol.io.l,.., 
meg nem érkezőnk - és nem fog szemeim ! Nesze csak.

;t 1. az 51 -ik oldalon.)

Végre leirhatlanul fájdalmas kifejezéssel nézett a
szecény betegre és igy szólt:

n Nem! lehetetlen — nem halhat meg az. a kit
u„v szeretnek, mint én téged, szegény Máriám Meg 
vaLk győződve, hogy ha e szegény gyermek meghalna, 
01,nem is "kérlelhet len ül magával vinne néhány nap alatt, 
vinv „otlitr kénes volnék őt feltámasztani.

‘ n' K szök úgy hatottak reám, mint egy gyászos jos-

,r-
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lat. —És most is, midőn eszembe jutnak, babonás félel­
met érzek, mert a szegény zenész élete csakugyan úgy 
végződött, mint akkor megjövendölő.

Azon ur, ki a vasúti indáimnál megjósolta a beteg 
nő közeli halálát, csakugyan nem csalatkozott.

A gyönge láng, mely a szegény Maria lelke volt, j 
napról-napra gyöngébben lobogott Páduában. Midőn a 
védszent ünnepélyei elvégződtek, azon óhajtást fejező ki. 
hogy szeretne falura menni az auganei halmok közé, Imi 
— mint remélő — életet és egészséget fog magába ! 
szívhatni. Egy reggelen a városból egy nagy kocsi in­
dult el, mely elé csak egyetlen ló volt fogva. Á kocsiban, 
mely lassan és óvatosan haladt előre, négy vánkosra 
dűlve feküdt a halvány Maria, és szomorúan mosolygott 
férjére, ki szemközt ült vele, és gyöngéd, csaknem anyai 
figyelemmel nézett reá.

Napnyugtakor érkeztek a kis faluba. A zöld hal­
mokról az élet langy lehellel ét hozta az esti szellő, 
mindenütt gyermekcsevegés, örömujjongás és ének hang­
zott. A parasztok kijöttek házaikból, de midőn a szo­
morú és lassú menetet megpillanták, megszűnt az ének, 
és mindenki részvéttel nézte az érkezőket.

A kocsi megállt egy újon an épült ház előtt, mely 
fehér volt, mint egy menyasszony.

Rubly kiugrott a kocsiból.
— Ali! megérkeztünk végre ! köszönöm . . . 

Pavló .... mily szép és jó itt minden... Oh! itt . . . I 
nem lehet meghalni.

— Majd meglátod, mily szép kis szobát rendeztem 
be a számodra . . . Meg ne mozdulj Maria!. . . Hadd 
nyissam ki az ajtót... aztán... így ni... ki van 
nyitva . . . Most jer!

E szókkal Rubly karjára vette az ifjú nőt, mint 
egy alvó gyermeket, és felvitte az emeletre.

— Az Isten adja vissza egészségét! kiáltá egy ifjú 
nő, keresztet vetve magára

A gyermekek, kik nagy lármával egybesereglettek 
a kocsi megérkezésekor, egyszerre elnémultak. Egy öreg 
pap a fejét csóválta, és e szókat mormogá:

— Nem lesz tanácsos innét messzire távoznom.
Rubly ezalatt belépett egy szobácskába az első eme­

leten, és beteg nejét, ki egyetlen szót sem szólt, lefektető 
egy szép fehér ágyra.

Itt jól fogod érezni magadat Mariám, mondd a 
zenész, itt boldogok leszünk! Holnap reggel a csalogá­
nyok tanúi lesznek felébredésednek, mint akkor . . . 
emlékezel-e még? . . . Épen ilyen szoba volt mint ez, 
melyben az esküvőnk utáni reggel felébredtünk... Te 
kinyitottad az ablakokat hajnalhasadtakor, és felkiáltottál : 
„Mily boldog a világ.“

Mária felnyitó szemeit, kezét férje homlokához 
emelő és haját megsimogatá, aztán igy szólt hozzá:

— Ideje, hogy te is ki nyugodj ad magadat, már két 
éjjel nem aludtál. Menj! Holnap reggel te fogod ki­
nyitni az ablakot, te fogod bebocsátani a szobába a 

i szép hajnali világosságot. Ha aludnám, költs fel . . . 
Majd meglátod mily szép . . . mily vig leszek holnap!

A sorvadásban szenvedő betegeknél a halál biztos 
előjele a vigság. Midőn a szegény Rubly másnap felkelt, 
midőn kinyitó az ablakot, hogy a világosság behatolhas­
son, gyöngéden szólító nevén Mariát, de nem kapott 
feleletet. Másodszor is nevén szólító és megcsókolta 
homlokát, de ajkai e csókban a halál fagyos hidegségét 
érzék. Az ablakon át bemosolygott a szobába a hajnal 
aranyos pírja, és behatolt a természet örömujjongása; e 
szép reggel fényében a világ csakugyan boldognak lát­
szott, de Rubly Pál lelkén a sötétség és a kétségbeesés 
vett erőt.

Paduában és Volenczében egy ideig azt h i résztél- 
ték, hogy a Eenice - színház trombitása megtébolyodott.

Azon hir is keringett, hogy öngyilkossá lett neje sírján. 
Annyi bizonyos, hogy Maria halála után senki sem látta 
Rublyt a kis faluban, mely a gyászeset színhelye volt: 
senki sem hallott, senki sem tudott róla semmit.

(Vége köv.)

Képek Boszniából.
(Két képpel az 52-ik oldalon.)

Illendő dolog lévén körülményesen megismerni a 
birodalmunk át illájára varrt uj gombot: Boszniát, az uj 
tartomány nevezetesebb pontjait, szebb vidékeit hű ké­
pekben mutatjuk be olvasóinknak; jelen számunkban 
mindjárt kettőt. Az egyik Magi aj városa, mely egy szép 
és termékeny völgyben fekszik. A völgyet a Mosna folyó 
szeli át, ennek köszönheti termékenységét is. A városka 
képe igazán csinos látványt nvujt. flyülmölcsfák zöld 
lombjai közül emelkednek ki a házak tetői. A városka 
legnagyobb nevezetessége a török mecset, mely karcsú 
tornyával képünk Műrészén szemlélhető.

Másik képünk a nagy kőhidat ábrázolja, mely 
Visegrádinál a Drina két partját köti össze. A híd gőtli 
stylban épült, s legszebb hiúja Boszniának. 1577-ben 
építtette Sokolovits Mehemed pasa.

Philippovics József táborszernagy.
Az az erélyes arczu katona-ember, kinek arezképét 

múlt számunkban bemutattuk olvasóinknak, Philippovics 
József táborszernagy, a Boszniát megszálló magyar­
osztrák hadtest parancsnoka. 1818-ban született Gospic 
határőrvidéki városban, hol atyja törzstiszt volt. A Phi­
lip po v i cs-csal il( 1 állítólag Boszniából származik, annyi 
bizonyos, hogy onnan jöttek Ausztriába, s Boszniában még 
mainap is vannak Philippovics nevű bégek.

Philippovics József már gyermekkorában nagy haj­
lamot árult el a katonai pályára, legkedvesebb játékszere 
kard és puska volt. A játék fegyvert I83li-ban cserélte 
föl valódi fegyverrel, akkor állt be katonának. Három 
év múlva már hadnagy volt, 1848-ban őrnagy az 5-ik 
határőr-ezrednél. Ugyanezen ezrednek 1857-ben ő lett 
ezredese, s két évvel később, mint vezérőrnagy a 6-ik 
hadtest parancsnoka, mely hadtest akkor épen Olasz­
országban küzdött. Az uj vezérőrnagy itt szerzett érde­
meiért a vaskoronarend II. osztályát nyerte, 1864-ben 
pedig későbbi érdemeiért a Sz -István-rcnd lovagkeresztjét. 
Szerepeit az 1866-iki hadjáratban is, s itt személyes 
vitézségének szép jelét adta, mikor a blumenani ütkö­
zetnél egy ezredet személyesen vezényelt ostromra. Ekkor 
lett altábornagy is, 1874-ben pedig jelenlegi rangját 
nyerte. Philippovics József vitéz katona, tapintatos em­
ber, s biztosan remélhetjük, hogy a most rábízott nehéz 
munkát is sikeresen, s a mi fő, tapintatosan fogja végre­
hajtani.

A konstábler.
Fővárosi életkép.

(Vége.)

Uramfia, mekkora diadal lesz az! a lapok Írni 
fognak felőle, a város beszélni fog róla, és az egész 
országban igy fognak suttogni: de’iszen mégis van rend­
őrség! Uram mekkora dicsőség lesz! Talán nem is tör­
tént még ilyen a világon.

Es ehhez a nagy dicsőséghez immár kezd semmi 
sem hiánvzani. Emberek jönnek a Nauv-Kcrcszt-uleza 
felől.



„Móllá! hallá! kiált fel a rendőr ürömreszketve. 
Ide, ide jó emberek, nagy haj van!“

Az emberek odaszaladtak.
Mi baj van rendőr nr az istenért ?“

_ Tyhűj! nagy dolog az, hallják — mondja súgva
- nézzenek oda . . . látják azt a veres csíkos kendőt. Le 

nem veszem a szemem róla éjfél óta, már szinte bele­
bt j ült.

— llát aztán rendőr ur?
llát aztán? Hát aztán azalatt a kendő alatt 

fekszik egy hires rablóbanda feje, idáig kergettem, oda 
már nem mehetek, mert olyan revolvere van, ami biztosra 
talál A mi a halálomat illeti, azzal nem törődném, de ha 
engem lelő, ki ad hírt róla? Igaz vagy nem igaz?

—. De bizony igaz!
Xo hát az a mondandóm, hogy most igv meg­

szaporodva (d) a ki fél, menjünk neki, magok élőiről, én 
majd hátulról; annyit mondhatok, hogy jó borravaló néz 
ki a várostól. ...

Az emberek egyike épen hakter volt, egy nagy 
inkát“ tartott a kezében, minélfogva (vagy hogy talán 
borravaló okáért) ő ment a veszélyes expeditióra elől.

1-átor gyerek volt. A mint oda ért, elkiáltotta
magát: . , , ~ u

„Add meg magad tolvaj, mert halál na vagy.
Semmi felelet.
„Makacs az akaszt ófára való szólt a vendor^— 

szarkái ja csak meg egy kicsit bátyó azzal a pikával.“
A bátyó s/ótfogadott. de amint odaszúrt, egyszerre 

csodák-csodája! lelapult a veres csíkos nagy kendo 
A rendőr' lehajolt, felemelte és nem volt alatta

Micsoda dolog ez szóltak a tolvajfogdosó 
műkedvelők szemrehányókig . • Holoml kend rendőr 
"•\zda'; Vagy liogv álmodott kend?

' A konstábler kitörülte atillája ujjával a szemeit
A bizony meglehet hogy álmodtam . . . Ugv 

van, álmodtam . '. . l'erszc hogy álmodtam.
_ De hát akkor, ha álmodott kend, nme való itt

' Z '* 1V "a'z igaz.! Már ez aztán tökéletesen igaz! l’ersze

hogy mire való akkor ez a kendo í
És még mai napig is gyakran tori ezen a fejet, s 

mint mutató ujját orrára tévén elgondolkodik.
_ Megfoghatatlan . . . dörmögi . . . becsületemre 

mondom, megfoghatatlan.

Családi ostromállapot.
(Koppul tíz 56-ik oldalon.)

A majsztramné asszony 111a jó ebédet főzött. Bizony
nem tudhatta, hogy milyen sors éri.

Épen kedvezni akart az „öregnek , amint hatat
férjét nevezi, s a kedveucz ételét tálalta fel.

Jó kedvvel ültek az asztalhoz, de hat mmt fiatal 
házasok közt megtörténik, megindult a kotekcdes, a 
asszonyka kitalálta szalasztóm a száján, hogy 
gazdagabb kérője is volt, különb emberhez is hozzá

A majsztran, nagyon érzékeny < ' ; h{ a
szegénységét felhánytorgatják, a pajzánul ejtett szavakia
durván felelt oda. ,

No de a menyecske sem amim <i 
„vurva. hogy a tromfra tromfot ne adjon.

Etry-szóval: hekövetkezett a vihar.
Most már itt van mi előttünk az egesz borzalmas

jelenet.

A majszter ur félrelökte a kanalat, azután felugrott 
nagy dühösen, feldöntötte a széket, még híres csehpipája 
is "mit vándorlólegény korában hozott haza ékszernek 
Prágából, ott hever, messze eleresztve magától a hozzá­
tartozandó pipaszárat melv tán egész Amerikáig elgurul
vala, ha nincs madzagra kötve.

A majszter ur az etiquette-szabályok ellenőre
hátat fordít a menyecskének, ezzel tüntetve, hogy most
ő dühös. , , , , , ,

A menyecske nemkülönben nagy haragot tart keb­
lében ; ő is sértett félnek tartja magát, komoran nyu-
gasztja kezére fejét. ... ......

Az általános olkomorodás, mely szinte sötétté teszi 
a szobát, még a kis Palit is elfogta; keservesen sív-rí, 
amint ott ül a földön, s feszület gyanánt tartja kis ke­
zében az evőkanalat. *

Valóban neki van legnagyobb oka a kitörésre, inéit 
a bősz szülék egészen megfeledkeznek most a keserűség 
„evezőben kedveucz csemetéjükről, s a kanálhoz semmi 
hozzávalót nem adnak neki. Siralma melyebb mdito okai
bizonyosan ebben rejlenek. .

A kutya* is mogorva, de nem haragos. 1 hilosoplu 
nyugalommal és megvetéssel elmélkedik a komor jele­
netről, melyet jól és hirtelen nézzenek meg kedves ol­
vasóink. mert a következő pillanatban csókkal csattogó 
kibéküléssé válhat.

A virágárus-leány.
(Képpel az 57-ik oldalon.)

A szép avez mindennek megneveli az értéket. Még
a virágoknak is. . .

Ugyan ki venne már a mai prózai világban virág­
csokrot egv hatosért (ugyanannyiért, a mennyi egy te 
kilo kenyérnek az ára) ha nem egy csengő lágy hang 
mondaná:

„Tessék virágot venni!“
Oda nézesz, honnan e hang jó. A legtidehh a leg­

pirosabb ajkakról, melyek körül rábeszélő mosoly paj­
koskodik, mialatt egy pieziny gonddal Ápolt kezecske 
kellemes grácziával tolja eléd a takaros kosaikat, melybe , 
ha tán színtelenebből is a leánykánál, rád mosolyognak 
föld-anyánk költői gyermekei, a virágok.

Égy-egy csokrot néha o választ ki, mintha az len 
a legszebb, s mintha épen azt szánta volna neked.

Lehet-e ellenállni ily megkülönböztetésnek 
De különben is nincs semmi értelme az ellenmon­

dásnak.
Ha azt feleled hogy : ......
„Nincs nekem szeretőm lelkem, a kinek világot

vegyek“ — dévaj csintalansággal feleli:
. Vegye meg nekem.“ .
S ez aztán már neki egészen annyit tesz lmg> 

kész az alku, s egy szempillanat műve és már oda van 
tűzve a piczi csokor a kabátodra, a mely o szerinte „oh
he mennyire odaillik.“ . , . .

A virágárus-leányok vidorak, hamisak, kedvesek, jok 
és könnyelműek. A virágüzlet nem épen megvetendő; ha 
nagyon szép a virágárus-leány, száz csokrot is elad egy

„Szép és költői foglalkozás ez“ mondta egy
Ízben Jules Janin. .

Csak az a kár, hogy e kedves leányok c szalon-
lepkék, annyira egygvé olvadnak a virágokkal, hogy szinte 
tökéletesen azonosokká lesznek; let epet ve, km an
hervad uak el. ,, , . ...

S mint az elfonnyadt csokrot, eldobja okét a sms a
szemét közé.
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Családi ostromállapot. (Szövegét 1. itz 55. oldalon.)
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I'] rovatunkat minél változatosabbá, óhajtván tenni, felkérjük I. olvasónőinket, 
hogy a divat, női munkák, háztartás, szóval a nők munkakörébe vágó utasításaikkal, 
közleményeikkel lapunk e részét gazdagítani szíveskedjenek !

Megbízásokat apróbb czikkek, kézi munkáikhoz szükségelt dolgok stb. beszerzésére 
szívesen elfogadunk s pontosan teljesítünk minden dij nélkül.

divat köréToól.
I. sz. Mull-ruha princess-tunikával.

Az itt bemutatott ruha áll a tnlajdonképoni szoknyából 
és princess-tunikáből, vagyis a ruhaderék a tunikával egy dara­
bot képez. A ruha nmll-szövethől készült, színes csokrokkal és 
csipke-volántokkal van díszítve. A tunika egészen rövid. A 
szoknyát alul többsoros fodrozat ékíti, melyek sötétüli!) szitui 
személyzettel vannak díszítve.

2. és 3. sz. Szalmakalap idősebb hölgyek számára
2. és 3. sz. képeinken mindkét oldalról mutatunk he egy 

idősebb hölgyeknek ajánlható csinos szalmakalapot. A kalap 
finom fehér szalmából készül. Hátsó részén, minta 2. sz. képen
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2. sz. Sznlmiiknlap idősebb hölgyeknek. 3. sz.

látható, háromszögletescn föl hajtat ik. Díszítését fehér toll és 
halványsárga szalagcsokrok képezik. A kalap egész széle fehér 
viaszgyöngy gyei és tollczifr,ázattál diszittetik. Az egész diszít- 
mény elrendezése világosan látható képünkön.

1. sz. Mull-mii a prineess-1 uni kával.

hajlik, széles csokrot képez. A magas felső részt 
széles fehér selyemszalag köríti. Az egyszerű, s 
mégis bájos díszt egy lialványpiros rózsa zöld le­
velekkel képezi. Nagyon emeli a csinosságot egy 
halvány-rózsa szinti sti ucztoll is.

1. sz. Kerek nyári kalap fiatal hölgyek részére. 5. és ii. sz. Asztalterítő.
F csinos kalap finom fehér szalmából készül. Meglehetős 

széles karimával bir, mely elől képünkön láthatólag fölhajta- 
tik. Fehér selyemmel van bélelve, mely ott, hol a karima föl-

Az fi. sz. kép által ábrázolt csinos asztalte­
rítőhöz a (i. sz. himzésmintát használjuk. Az asz­
talterítő hoszsza !)ő, szélessége 1!) centimeter, s igy
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I. SZ. Kerek nyiiriktilup Halul liölfryek részére.

legalkalmasabb kissebh toilette-, vagy vammsz- 
talva, A ti. sz. képen ábrázolt természeti nagyságú 
himzésminta sokkal világosabb. semhogy sok ^ma­
gyarázatra szorulna. Vőrósbarna posztóra közönsé­
ges kanevast. borit mik. s erre kék, ibolyaszin és 
sárga zöld selyeimnel hiniezzük a képünkön látható 
alakzatokat, még pedig: kék selyemmel, a négy­
szögeket, ibolvaszinnel a tulipánalakn virágokat, s 
a sárga-zölddel a többi arabeskekot. Miután <a hím­
zésre a fönt említett vörösbarna bélést ráerősitet- 
tnk az egészet megfelelő sziiuí zsinor-szegély- 
zettel látjuk cl, Erre jön a kék- , ibolvaszin- 
és zöldszinű selyemrojtozat, közbe, mint képün­
kön látható, vörös-barna bojtok.

sz.

mi

sz. Mell-esokor ntliisz- 
szulagliéil.

5. sz. Asztalterítő.

Mell-csokor atlasz­
szalagból.

Szép olvasó nőinknek is- 
.... t c"y csinos tnellcsokor- 
m in fával kedveskedünk, 
mely cgv- vagy különböző 
szinti atlaszszalagból ké­
szül a képünkön látható 
alakra, s előrésze fehér 
csipkével van ékítve, mely­
nek közepén egy sor fehér 
viaszgyöngy képez díszí­
tést.

I-Ilii Ilii,

llji

A divat történetéhez.
Érdekes tanulmányt nyújt a divat történetének nyo­

mozása, e mellett a legvsodálatramel óbb honok,e k- 
kaunnk, melyek gyakran oly mely kmnolysag b
seggel bírnak, lmg.v e vagy ama divatra (kunit hu L 
let kezese homlokára lenne Írva) inkább a t's/tüü \a^\ 
borzadás érzelmével tekintenénk, mint azon könnt fe­
lületességgel, melylyel azokat magunkévá tes/.s/ük nmei 
nekünk tetszik, vagy talán csak azért is, mivel azt lue­
szük, lmgy követnünk kell.

6. sz. Hímzés az 5. sz. asztalterítőhöz.

Ki ne hallott volna a rövidre vágott haj divatjaim!, 
melvet a nők a múlt század utolsó éveiben viseltek e 
divatról melvbe annyira beleszerettek, hogy számtalan 
nő látta a legszebb ékességet, melyet a tenneszet a rm- 
nek adni képes, a dús hajzatot az ollo alatt b hu . n 
es örökre feláldozák azon testi hajak egyiket, m.hekk.l 
az alkotó okét olv pazarul felruházta, hogy egy niule- 
konv divatnak hódoljanak. - E hajviseletet Németor­
szágban Tituszfejeknek, Várisban, hol keletkezesüket nx ei- 
ték~ á la Victime frizurának nevezték, és pedig ez elne­
vezésnek következő alapja volt:

A forradalom idejében, midőn Franeziaország gyá­
szában magát mindennap újra fenyegetve látta a <vlhet­
ién hóhéroktól, a fogságban sínlodo nők, — mivel gvo-

.
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iivörű haj-ékességüket megmenteni iparkodtak, hogy azt ' 
azoknak, leiket különösen szerettek, szent ereklye gya- | 
mint hátrahagyhassák, — elhatározták : dús liajtúitjüket | 
saját kezükkel lény írni, mielőtt a hóhér azokhoz jogot 
formálna. Midőn pedig e fiatal asszonyok később a bör­
tönből kiszabadultak, mindnyájan rövidre vágott hajat , 
hordtak. Minthogy közöttük sok s.ép és elegáns nő volt, , 
kiknek e hajviselet igen jól állott, nem lehetett okosak- , 
bat tenni mint abból általános divatot csinálni, és eine- . 
vezték a forradalom áldozataira vonatkozással az uj hnj- 
frisurát á la Victime

E hajviselet tiszteletére a párisi aristokratia, mi- | 
dőn a véres évek ijedtségéből lassankint magához kezdett j 
térni, nyilvános bálokat rendezett, és elnevezte azokat az ! 
áldozaiok báljának. E bálokban azonban az a szigorú ; 
szokás uralgott, hogy a fiatal lánynak csak akkor volt 1 
szabad kezét a gavallérnak tánezra nyújtani, ha annak i 
atyja valamint az övé, a guillotine alatt múlt ki. Mint 
meg kellett szokni azon időben az embereknek a vér j 
látványát, mini meg kellett a kedélynek tompulnia, hogy 
ilv iszonyatos társadalmi törvények alatt képesek voltak 
lábukat iánezra emelni. K. D.

A nő a házaséletben.
Minden a kezdettől függ; a házaséletben szintén, 

s be kell vallani hogy a hibának, ha ilyen a házas­
életben előfordul, okát rendesen nem a nőben kell keresni.
A fiatal lány mii hoz a szülei háztól V Áradozó szívet 
és jóakaratot. Mindent azon uj élettől vár. remél, mely­
nek küszöbét most átlépte. Még azon lány is, ki szülei 
házánál sokat tanult és sokat dolgozott, s ki mindent 
látszik tudni, férjétől akar mindent megtanulni. S igaza 
van. Előtte most már minden más, tisztább, élénkebh 
sziliben jelenik meg. Mindent gyorsabban tesz, mindenhez 
nagyobb örömmel nyúl. Életet akar lehelni mindenbe, s 
mig azelőtt rombolni is szeretett, most teremteni óhajt 
csak. Figyelembe kell venni azt is, hogy az atya leá­
nyával csak bizonyos pontig mehetett. 11a nagyobb befo­
lyást akart volna rá gyakorolni, úgy elvesztette‘ volna 
czélját. Nem volt szabad neki nevelését egészen bevé­
gezni, hagyni kellett lelkében valamely (irt, mely majd 
csak később leend betöltendő. S ez férjének feladata. A 
férj világosítsa fel mindarról, miről atyjának beszélni 
nem lehetett.

A nőnek határozott jellemű férfira van szüksége, 
ki ezer és ezer apró érdekek által nem hagyja magát 
lekötni, kinek erős és kitartó meggyőződése van, s ki 
bátran s erélyesen képes tenni és cselekedni, ki bármely j 
zavart helyzetbe jöjjön, bátorságát el nem veszíti, hanem 
mindig kitartó és erős marad. Az ily férfi oldala mellett j 
örömmel lesz a leány asszony, s szívesen elmondja: 0 az 
én uram, bár mosolya azt látszik jelenteni: én meg 
vagyok az ő úrnője. Úrnője igen, de engedelmességgel, 
mert hisz oly édes engedelmeskedni ott, hol szeretünk.

* *
Nem tudom, melyik indiai törvényhozó megtiltja a 

szerelmes fiatal nőknek, férjeikre sokáig, hosszasan nézni.
l)e hát kit nézzenek? A férj az ő eleven, ragyogó ; 

könyvük, melyből olvasni, tanulni akarnak, amit nekik 
hinni és tudni kell.

Mig lány volt, kerülte őt, futott előle, s ha néha a 
körülmények úgy hozták, hogy egyedül maradt egy pár 
pillanatra vele, minden módot felhasznált, hogy menekül­
hessen. A vele való egyedüli létet nem bírta sokáig i 
elviselni. S ha nő lett, követi főijét cllenállbatlanul. , 
vezesse őt bármily uj, veszélyekkel teli idegen világba, I 
vele megy mindenüvé. Ragaszkodik hozzá, mint életéhez, i 
nem ismer áldozatot , átváltozik fűzzé, vízzé, csakhogy j

őt követhesse egész a végtelenségbe. Azt teremthet belőle 
a férfi, amit akar, épen oly készséggel lesz egy gyöngéd 
virág, mint bátorszivü hős.

Jaj azon hideg, esztelen büszke embernek, ki mámo­
rában azt hiszi, hogy mindent bir, s ama hatál tálán 
odaadást, mely a férjnek csak boldogságát iparkodik nö­
velni, semmibe sem veszi vagy megveti.

A férfinek száz mindenféle gondja és dolga van, a 
nőnek csak egy: férje. Ha a férfi elmegy reggel a ház­
tól, nem is gondol arra, hogy neje egész nap vele fog­
lalkozik, várja s szüntelen azon töri fejét, mint szerezzen 
neki örömet. Mig sok férj este talán ügyeinek nem 
sikerültsége folytán vagy más egyéb tekintetből leverten, 
szótlanul, olykor haiagosan jő haza, a nő örömmel fut 
eléje, meg akarja ölelni, s látva a haragos tekintetet, 
visszaesik karja, a szó elakad torkán. Félre megy és sír.

Férfi, bármily kedvezőtlen körülmények közt folyt 
is le a nap, ne éreztesse annyira nejével. Holnap minden 
ismét jó lehet, a veszteség kárpótolva van, de a nőben 
a hideg magaviselet sokkal mélyebb sebet ejtett, hogy 
azt egy nap alatt be lehetne hegeszteni. Férfi legyen 
erős, ha helyzete kissé rosszabbul!, ne csüggedjen cl. ne 
szomorítsa nejét. Kimúlni kell a gyönge gyermeket.

S ha még jobban magához akarja kötni a nőt, ne 
zárja ki egészen őt dolgaiból, kisebb-nagyobb mértékben 
engedje benne részt venni. A nő ez időben, valamint 
mindig, igen tanulékony, kitartó és szorgalmas, meg lehet 
róla győződve a férfi, hagy szerelméért sokra, mindenre 
képes. Egy hires orvost ismertem, a legnagyobb intéze­
tek igazgatója volt. s fiatal felesége lett a legkitűnőbb 
tanítványa. Összpontosult benne valódi férfias szellemi 
erő és átható éles tekintet. Midőn a nagy pliysiolog va­
lamit tanulmányozott, gyakran nejének szemei által fede­
zett fel olyakat, melyek nagyfont osságnak és eredmény- 
dúsak voltak.

Mindenki aszerint avassa nejét ügyeibe, amilyen a 
mestersége. A művész közölje legalább eszméit, melyek 
őt lelkesítik, s melyek bizonyosan a nőt is érdekelni 
fogják, s melyből szellemi tápot húz. A törvényhozó, a 
politikus szintén nem hagyhatja a nőt anélkül, hogy 
egyet mást ne közölne véle abból, mi egész lelkét, életét 
betölti. Itt férjének segítségére ritkán jöhetne, de nem 
szabad a tudatlanságban hagyni.

*

A kényszerítőtt házasságoknál azt szokták mon­
dani: majd össze szoknak. Szerencsétlen gondolat! — 
Akik könnyen össze szoknak, azok könnyen el is szok­
nak egymástól.

Az igazán szerető nő jobban szereti kedveltjót, 
mint magát, mert kész feláldozni önboldogságát, csak 
hogy őt boldogíthassa.

A nők igen különböznek egymástól. A férfiak, kik 
annyirn-mennyire egyforma képzőiskolán mennek keresz­
tül, sokkal jobban megközelítik egymást, mint a nők, kik 
természeti hajlamukat sokkal eredetibben fejleszthetik ki. 
Egyik sem hasonlít a másikhoz.

A férfiak azt mondják: virágok a nők, nekünk 
nyílnak, szakítsuk le. Igen virágok, s hogy minél na­
gyobb, minél több élvezetet nyújtsanak — ápolni kell 
azokat. Mindenik virág más ápolást igényel. Az egyik 
fiatal és vad, ezt szelídíteni, nemesíteni kell; a másik 
gyöngéd és érzékeny, gyöngén és érzékenyen kell vele 
bánni: a harmadik nagyon is gyorsan virít, elénk, eleven, 
ezt őrizni kell s oda törekedni, hogy minél előbb gyü­
mölcsösé váljék virága.

E gyümölcs a házasélet boldosága! M.
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Egy egészen nj ócska 
történet.

Szerfölött érzékeny história.
(Legeslegvégc.)

Kerekszám egy hete, hogy
euvBonifáez a lángralobhantott 

szál Jönköpingstiuidsticksfabriks-
paratfineradcsilkerhetslándstiekor- 

utansvafelochfosfortendaendast motladansplan-gyu fával he-
ilhmiiuált az ágy alá, m«dy a Limonádé Trézsi szobáé,ská-
iáhait volt a paradicsom-utczában.

Kz alatt az egy hét alatt untig ideg uhué volt, 
jin„v az á"-v alatt fidfedezzen egy pár sarkantyú* csiz­
mát, melynek folytatását egy pár lábszár, egy emberi 
test törzs, a végét pedig egy fej képe, te.

Kell-e mondanunk óbb olvasó, hogy ez a ,1 < 
llalblinksz lájdinánd ur feje volt? Már pedig, ha a « I 
az öve volt, akkor kétségkívül a test törzs, az eg 1;' 
lábszár, s az ugyancsak egy pár sarkantvus i sízni.
téli az ö tulajdonát képeztek .......

Abán'“ kiáltott szivspekelo örömmel Limitáiz 
- megvagy spiczpüb! megcsíptelek lájdinánd, már most 
a ki krokárgvélusod van, bújj ebi onnét az ag\ a o 

„Hiszen csak nem bolondultam meg.
Mit ? te meg vonakodni, te megcsontosodott keblű

offiezér! Azt mondom bújj elei, míg .1" 10
god, mert mindjárt hozzád vágom ezt a sz 

No hát hát csak vágd 1“
Bonifáez keblében a legrettenetesebb (luh e ^ ^ 

fonpontot, s miután semmiféle fedővel le nem taka rák
ki is futott keble fazekából. Ezerketszáznegyvenháimn
szerencse, hogy a ház elég szilárdul volt J'tub > W 
Bonifáez föl nem ragadhatta az egész bz 'At ain.NC ^ 
nvegetőzött, mert akkor bizonyosan agvonsujtja a „yu 
lölt^vet élv társat, hanem ennek hiányában a gulviL,ostál- 
ból ragadott ki egy okolnvi ezupákot, s « . ‘ >=> ‘
didivel az ágy alá. A boldogtalan ezupák, tebetcUen égé 
következtében - s ez szolgáljon mentségéül ^ r~ 
tartotta a dobás irányát, s odarepült egyenesen a ■.

T miv rat. » «* ne,.. 1AW#

“’""'"a i„j,liní,nl rettenet« .lul.vel
J-Ä "TmÄ äle-

vilit dühös, a í LttuietcssL,-, .1 « lni v a mi szott
zatosság kedvéért a lájdinánd irtózatos dühvei maszott

, l" a/ iS rm az a ficzkö?“ ordított amint csak a tor- 
Irt, 1,'iír.t - „InuU lettem » W«******""J**

1,1 '' '..LU vagyok“ - ordított vissza Bonifáez. miközben
szemei diónagyságu szikrákat szóltak. , , j

Hát hogy merészelted te azzal a «zupákkal 
szentségt©lenitőni az én száguld szerszáinon at 

..Iliit te hogy merészelsz itt le,-, 
kedvesemnél hitvány csábítóV" _

Miféle kedvesednél te nyapisz n, zcn„uz ■ 4
„Miféle t,mívesemnél V Ihtl n'e"1“ 1

Már hogy volna Limonádé 1 rezsi a te Kulyts .
te kifejezhet len silányság» madanjeszto. n.iko 
kedvesem.“

I)e már hogy volna Limonádé Trézsi a te kedve­
sed, te mundérba bujtatott orángutáng, mikor o az en 
kedvesem.“

,,No de hisz nekem épen ezelőtt fel óta nvolcz 
perczczel esküdött hűséget tizenhetedszer.

„Nekem meg tegnap délután öt óra kilencz peiőz­
kor tizennyolezadszor.“

Hm ! igazán mondod?“ . u
’Zöldet fogjon a czinóber-festékem, ha nem igaz. 

’’Ejnye te czimbora, hisz akkor mi nnndaketten
lóvá vagyunk téve.“

,.A' bizony úgy látszik.“
No akkor kár volna egymást megellnünk. Inkább 

köszönjük meg egymásnak a kölcsönös föl világosi as . z 
az álunk leányzó keressen más lovat magának. Szervusz

„Okosan beszélsz czimbora. Már ezt szeletem. Adj

e"y '"a ^kölcsönösen föl világosított szerelmesek elerzéke- 
n V ül ve fognak kezet, összeölelkeznek, eg}-egy vapsz n sa 
tamtsu puszit adnak egymásnak, azután karöltve nei 
megvetéssel távoznak a paradicsom-utcza kicsi szo­
bájából.^^ hogy két szék között a földre került,
szörnyen elkeseredett, s hogy elkeseredéseben ím e t, 
megtudhatta a világ másnap az „Aranyos liondita 
czimü újságból, hol a többi közt ez állott.

Rendőri hir. Tegnap este a paradicsom-utcza egyik 
házának kicsi szobájában egy Limonádé Irezsi nevű 
vasalóleány egy szál szalongyufát áztatott le egy mesz, 
szely vanília-likőrbe, s e szörnyű kevereket az utolsi 
cseppig kiürítette. A Rókus-kői házba szállították h l - 
becsípve. Halálához semmi remény. A ketségbeesett tét
oka boldogtalan szerelem.“ .jt

Erkölcsi tanulság: ne nieltoztassanak ket zeie
tartani — egyszerre!

Egy évi jövedelem.

meg-

II z én
Háró: No uti/nskáiii, maiin cni/rin lujyan bo­

londdá telt Ad mondta. In,,,, 10,000 frt en jovMnet 
„d a Idillidről, s mindössze 10.000 Irtot adott.

hL-mz faun,mim. de odri nem. tettem bolonddá 
a ,o.ooo frt eJnintan éri jiivrdelrm. mert mm,

ilddre. Lm ön ad er alatt rlrrn az utóin» fdleng



A bugaczi jáger
valósággal megtörtént vadászkalandjai.

— Saját elbeszélése nyomán. —
Ez is akkor történt, a hogy a Klappincs Mukinál 

voltam. Kimegyek egy nap az erdőre, csak úgy egész 
puczéron, puska nélkül, egy kicsit spaczérozni. Hadd 
gyönyörködjenek bennem, mondok, azok a görbeors/ilgi 
vadak. Megyek-mendegélek, hát egyszer csak meglátok 
ám az egyik faágon egy akkora fáczánt, mint egy nagy 
hízott pujka. Tyhtlj! a ki áldotta! mondok, most mit 
csjnálsz már hugaczi jáger? hogy lövöd le puska nélkül 
azt a madarat? Gondolkozom, elmélkedem — meg van! 
Szépen odasuhanok a fa alá, s ott aztán elkezdek nagy 
sebességgel a fa körül szaladni. Hát tudjátok, az a bolond 
madár egyszerre kiváncsi lesz, hogy mi isten csodája az, ! 
s amint én ott köröskörül szaladgálok, ő is köröskörül 
néz utánam, addig-addig, hogy ebben a köröskörül nézés­
ben egyszer csak szépen kicsavarta a maga nyakát. 
Pompás pecsenyéje volt.

Még a Bach-világhan volt egy uszkár-kutyám. Va­
lami strimfiibe ót ott lábú sváb hozta hozzám eladni. 
Rögtön kiláttam a szeméből a tudományokra való nagy 
hajlandóságot, s megvásároltam. Mondhatom, nem is saj­
náltam meg azt a két váltó forintot, amit érte adtam, 
mert olyan tudományos kutya lett belőle hogy no!

Egyszer is a beczirkszrichterrel csúnya szeles idő­
ben sétálgattunk a réten. Amint egy hídon megyünk 
keresztül, egyszerre csak zsupsz, a szél kikapja a kürtő­
kalapot a sógor fejéből is, meg az enyimből is, mert ak­
kor én is olyant viseltem, isten bocsássa meg! A két 
kalap zsupsz be a vízbe.

No persze, hogy a kutya mindjárt utánuk ugrott. 
No mondok, már most csak arra vagyok nájgírig, hogy 
hozza ki mind a két kalapot. Hát, nem is hinnetek, 
hogy mit csinált az az okos állat! Előbb megvizitálta, 
hogy melyik a kisebb kalap, azt szépen beletette a na­
gyobbá, s ugv hozta ki mindakettót.

Akkorát. így történt, nézzétek csak :

rr
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Választási adomák.
Valamelyik követválasztásnál az a mindennapi eset 

fordult elő, hogy az egyik pártból valamelyik választói 
kegyetlenül elverte egyik ellenfelét. A dolog éjfél előtt 
történt, s a győztes verekedő másnap a szolgabiró elé 
került.

„Kend tegnap éjfél előtt elverte Földi Jánost. 
Igaz-e ?

„ Igaz.“
Akkor kend ezért büntetést érdemel.“

„Tekintetes szolgabiró ur, — felelő a kortes, ha un 
ezt tudom, akkor én Földi Jánost nem ejlel előtt, ha­
nem éjfél ii t á n vertem volna meg.

* *
*

Wodiáner Alberttól kérdezte egyszer egyik collegája:
„Hová mégy föllépni?"1
„Mit érdekel az téged“ - feleié Albert.
„Nagyon érdekel“ . . .
„Tán csak nem akarsz föllépni ellenem?“ kérdi meg­

döbbenve.
„Nem én; csupán azért kérdem, mert odaakarok

menni k o cs in á r o s n a k.“
* **

A sasvári kerület képviselője beszédet tartott vá­
lasztóihoz és többi közt ezeket mondta nekik :

„Tisztelt választók ! a jövő országgyűlésre olyan kép­
viselőt küldjenek, a kihez teljes bizalmuk legyen, s a ki 
képes lesz önöket lelkiismeretesen képviselni.“

Erre az egyik választó fid soli ajtó tt:
„Hej! uram, hiszen ha ilyen akadna!“

* **
A kik ferblizni tudnak, azok megértik a következő 

bon-mot-t.
A választás előtt az egyik jelölt nagy lakomát adott 

és azon többek közt jelen volt négy sánta kortes.
A négy közül az egyik csakhamar elázott, és az asz­

tal alá esett.
K pillanatban lép be a főlcortesvezér és igy ki­

ált fel:
„Három sánta meg egy disznó. Nyertünk! Mi 

húzzuk he a kasszát!“

A jegyesek mintaképe.

„ Ugyan kedves kisasszony, mit jeleid az a csomó a 
kegyed zsebkendőjén. Miír egy hét óta mimten na/i látom.“

„ Hál tetszik tudni, a völeyénynn a kid földön van. 
Mikor elutazóit, búcsúzáskor kért, hoyy minél gyakrabban 
(//induljak rá." fin azonnal r som ót- kötöttem a kendőmre, x 
most a hányszor ezt a leendőt a kezembe részem, 'mind­
járt eszembe jut a vőlegényein is.“

..........



Ópium-barlangok Kaliforniában.
Kaliforniának egyik nevezetességét, a khinai szin- 

liázat ismertettük már, most egy más, nem kisebb ne­
vezetességről fogunk beszélni: az opium-barlangokról, 
melyeket különben ott szintén a „mennyei birodalom“ 
fiai honosítottak meg. San-Francisco főváros khinai ne­
gyedében ép oly nagy számmal vannak az ópium-bar­
langok, mint a játékiiázak, s az ópium élvezete nemcsak 
a khinaiak, de az amerikaiak közt is nagyon el van 
már terjedve, daczára, hogy az opiumsxivást a hatóságok 
csak a khinaiaknak engeiiik meg, a nem klímáinknak 
a legszorosabban tiltva van, mint minden szenve­
délyek közt a legártalmasabb, a legrettenetesebb.

Tekintsük csak meg egy opiumbarlang berende­
zését a legelőkelőbb osztály számára. Az alacsony, szűk 
helyiségben egy harmadfél méter hosszú, két méter szé­
les,' s közel egy méter magas asztal áll, finom derekal- 
jalckal és szőnyegekkel födve. Az asztal középén egx 
állványon állnak az opiumpipák, az opiumtartó, és egy 
kis lámpa. A pipa egy vastag, két láb hosszú ébenfa-, 
vagy mahagóniszár tág nyílással. Maga a tulajdonképeni 
pipa nem a szár végén van, hanem, mint a khinai pi- 
púknál általában, a szár közepetáján. A pipák kivétel 
nélkül Klímából hozatnak, s nagyon különös alaknak, i 
A felsőrészük ugyanis teljesen zárt, s csak a közepén 
van egy piczi nyílás. Már most ezt következőleg rende­
zik be. Az ópiumba/, tulajdonosa egy hegyes tűre | 
olyanforma, mint nálunk egy kötőtű - egy darabka , 
Ópiumot szúr, s azt a láng mellett meglágyítva vékony 
rudacskává csavarja, s ezt a pipába teszi. Ezzel a pipa | 
elő van készítve a szívásra. Az egész előkészítés mint- j 
egy három percznvi időt vesz igénybe.

Mikor a pipák már el vannak készítve, a vendé- 
gek nem törődve senkivel és semmivel, végig hevernek j 
a szőnyegeken, aztán átengedik magukat az ópium elve- j
zetének. .

Az ópium élvezéséhez különben nem kévés tűre- | 
lem kívántatik. A pipa öt hat szippantás után kiég, s i 
akkor újra kell tömni. Miután pedig egy tömés 2 \
percznvi időt vesz igénybe, gondolhatjuk. hog> i jiisz 
mogó munkához nem kis türelem kívántatik, főleg ha 
tekintetbe veszsztik, hogy a khinai tíz tizenkét pipánál
kevesebbel meg nem elégszik. .

Mikor a kellő mennyiséget elpipázza, az idegeken 
bizonyos csodás kellemes eltompultság vészeiét./ 11 v
nem 'erez semmi fájdalmat, sei..... gondot, ellenkezőleg
valami kimondhat lan boldogságot, s az illető ei i s a mo 
dozásokba. merülve bizonyára egy szebb világban képzeli 
magát. Ez a mennyei állapot s 10 óráig is éltait, ta­
nom azután következik az opium másnemű hatása, iszo­
nyú émelygés, fejfájás, a tagok reszkete.se stb.

Vannak, a kik nem szívják az ópiumot, hanem 
eszik, s most már a fehérek is, különösen az angolok 
ezt a módot követik. Hatása ig,\ is csak az. mint ni l1
páliól színák. . ■ , . , f..Érdekes lesz végül néhány statistikai adatot fo-
említeni az opium-fogyasztAst illetőleg az l\".usl * 
hunokban. A múlt évben az opiuni-fogyas/tás nem ke­
vesebb, mint egy negyed milliói tont volt. s u,_\aiiaiy 
nvira lehet még tenni a becsempészett mennyiséget is 
Az elfogyasztott ópiumnak értéke közel öt millió ez 
forint, tehát ennyit költenek ott évenkint (“tie a 
„m e n n y e i él v e ze t r e.“

a=-tj 3 ®
Nyugszik nap, hold. csak keblem ég 
Ott kedvesem szemén.
Szép alkonyom, szép hajnalom,
Keményem, drága csillagom,
Mosolygj, ragyogj felém!

A kitűzött jutalmat megnyerte: Tátray Józsefné 
úrhölgy Rév-Komáromban.

A képtalányé: „Angyal Bandi.“
A jutalmat megnyerte a gyöngyös-halászi olvasókor.
A számrejtvényé: „A perzsa sah.“
Nyertes lett Lézer Gyula úr Budapesten.
A betűtalányé: „Kákán csomót ne keress /“
A jutalmat megnyerte Korsinek Sárika kisasszony 

szintén Budapesten.

T alárj.y£ejt é s ele.
A lapunk 2-ik számában közölt talányok megfej­

tése következő:
A sakk talányé:

Helyes megfejtéseket ezenkívül következő t olva­
sóink küldtek he: , ,

Várföldy Eleimé, Lanka Mariska, Hatvány Endrene, Jatray 
Józsefné, ilj. Budayné Rumpler Nina, Markovics Josephine Marko- 
vics Mariska, Búza Sáudorné, Mohiamé Nemeth Jolán, Szoradne 
Zitlof N.. Mikosné Hofer lmiza. Hoferné Losy Mariska, btenczel 
Vilma Barsy Esztike, Bayzáth Kovács Mariska, Szúts Karolyiie. 
Hargitay Anna, Kozmáry Berta, Macher Peterne. íaix Mariska, 
Tarafás Aranka, Propper Róza, Boldog Kálmanne, Nagvrethy Dai.yek 
Ilon Kherndl Ilonka, Balassa Gizella, Bunan Ilonka Papp Ma­
riska. Nagy Margit. Korsinek Sárika, Kirchner Auguszta ozv^ Álla­
mik Klára, Tóth lstvánné. Haján bzomor Etelka. Bagyik E /.sík,. 
Jungvirth Julcsa, Nyilas Agnes, Fülöp Juliska, Cseh Jolán, Juhász 
Mónié Janda Gézáim, Okolicsányi Mariska, Szovenyi Etelka, Szil.idv 
Gézáné. Nagy Esztike, liyalog Julia, Kocsy Nina, Ív,csy Irma Nagy 
Anna. Guthy Eesztóry Mariska. Szászy Mariska, kovary Mikimmé, 
Perlakynó Kosinszky Mariska, Zongor Mariska Kesso karolyue. kö­
vér Siinoiiovits Janka, Biczó Erzsiké, Kőnk Zsohka, Varkonyi ke- 
renezné László Alajosné. Kút assy Mariska Uaab Sarolta. Domanek 
lstvánné Lőcs Mariska. Vnkics Aranka, Sághy Matild Keuienyne 
X ,w Hon Szenrzv (iahriella, Németh Mariska, Pettendorfer Julcsa. 
fóliák lion, Hedry Charlotte, Bánky Liza. Emerenyi J erez. tay 
Izabella Szatlnnáry (Tarisse. Horvath Nina, Horvath Emilia. I i tit s 
(i'iza. Molnár Esztike. Hellenbacher Matild es loth N.iiaurholgyek.

Továbbá a révkomáronu in. kir. fogyasztási adóhivatal, a 
crvömryös-l.alászi olvasókör, Dobay Lajos, K. bácsi, ifi. Buday László. 
Fodor'Dániel, Sallay Gyula, Kovács Albin, Gsepy Zsiginond kan- 

í tor Pisla, Májnik (iéza, Kampier Peren«, Kussay _Joz.se . I «'bei Ja­
nos. Kiss Soma. l'ii.dorfer Ede, Gara Miklós, knhmyi József Sze- 
kány Antal. itj. Dolezsal Józset, teher József, Bulkay M. alv k- 
rinkey Béla. Krausz Miksa, Szala.y karoly Szabó Albeit,_ \ ,ug.v 
(jyola Illés Gyula, Váry Lajos, Boleinan István Pioppei Gcza 
\L'y Lajos. Ne'szmóry Gáspár. Sörös Béla. Borosa István, kherndl 
János Fűnk Ignác/.' Köder Vilmos. Bussay Kalman bmereska 

: ''el'bcrt, Haller Károly, Bariba F. Béla, Szánt ay Lajos Ziliz
Lajos, László Ferenc/.. Kádár Péter Gulyás kalman huss Ant a . 
Autók Dániel, Hodhajec-zky Robert, Mészöly Ambrus tudó, Gyula, 
Ágoston Beta. Boer Endre. Óriás József, Jab onszky Imre. Klem 
Jakab. Tomcsányi Mártom Fodor Zs,gmond. 1 uday Aurel. Manch 
József, Martinv 'Dezső, Uriinfeld Mór. Fischer terencz, Dux Adott, 
DessewIVv Kálmán, Török József. W ilhenn Soma, Berger Gusztáv,

I Sztipán'István. Nemetsek Ágoston. Csorba t-erenvz, Lung Mat as.
Hangéi Nándor. Huszár István, hajéi József, Gedeon Gasp.u, Gc- 

I ,,v Tivadar, Körtvólyessy Adám. Muth Soma, Lebassy Pete . Gei- 
' „idv Lajos, A utón y Antal, Dudits Gyula, kr.tsa Győző. l)r. 1 annum 

N." Körmemly Mihály, Sztráda István. W omlratsek t erenez. kovács 
Gábor, Némejli Zsig.nond, Kun, Janos 1 urner István, kr.szl.nko- 
virh írnád Poriaky József, Pál Imre. hmitalvy Nándor, nt. ballal 

! Nándor Szabó Mihály. Govrik Sándor, ilj. W akar István, Mattya- 
sovszkv N, l't. Elkér Ágoston, Őzike Fervucz Finkinaun \ Uniós 
Stnuber Soma Frvv Ottó, Petrovszky Dezső. I ete t erencz, Vasúi \ Í Polgár János, Juhász Karoly, Zatkalik Karoly, Persian 
Sándor. I.-/, c Gyula, l'elrvs Aladár, Vary Dezső, komaromi Gyula 

I és Holimuin István urak.

Az 1-ső számban közölt talányok megfejtését utólag
még hekühlótték: XT . , .

Fülöv Juliska, Faix Mariska. Tarat as Aranka. Nagyrétbe Da- 
„yek Ilon. Bagyik Erzsiké, Jungvirth Julcsa, Gnthy tesztory Ma­
riska és Osekű julcsa úrhölgyek. , .

Továbbá: Boross István. Friedman Ódon, Ziliz Lajos, hadai 
Vét or Bulkav Mihály, Fodor Gyula, Antóny Antal. Dr. Paumann 
N . ifi. Temesváry István, ni. Sallay Sándor, kadar Lajos cs Sze-
niczy Gyula urak.

Borger Győző urat kérjük, szíveskedjék hétfőn a délelőtti 
órákban hozzánk láradni !
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Sakk-talány.
Kiss PÁltól.

(Megfejtendő lóugrások szerint. A kiindulási pont *-gal van jelölve.)

ta-

oH
I nyiir- ga- lát- bol-

I lyak, vek dog- ga lan sem
___ í
nyúl- szép tét rút, én ha- gyök hői­

met. E- ál- nak ! vi- ki- | én í * Ali got va-

ki- a torn, Iá- gár, na- dog- t

ha el- Fö- a la-

lém ! Még né- tani szi

I Iá- re- j nak is j get, re- jö vi- pil- lek

Csak vaj- Ki a ta i gó san, nap- Nem rág!

lom pül ; sze- I én vét- lan- bú­ r
kék- ad- I zám tét- ló, nül;

lö , le- hoz-

A helyes megfejtők közül elsőnek kihúzott jutalma egy diszkölésű 

költeményfüzé ■.

HZépta,lá,3n.37-_
Lázár Lajostól.

A helyes megfejtők közül elsőnek kihúzott jutalma egy diszes 

nagy mülap.

Szá,m.rejtT7-én3^.
Körösy Ilontól.

12 3 2 4 Ezt minién élőlény teszi.
10 II ti A vizes helyet szereti.

1 9 10 7 8 Szavaddal ezt ne tedd soha!
7 4 9 6 ily lónak sorsa mostoha.
9 1 7 8 Kivel ezt teszik megjárja.

10 5 Föld mélyében van hazája.
I -10 Mit ez jelent, mostanában,

Nagy lármát vert a hazában.
A helyes megfejtők közül elsőnek kihúzott jutalma 

100 darab csinos névjegy.

Betűtalány.
Várföld}’ El akiiétől.

OO ’ Tvvv
J J 4

vvy y
Vy

V V (- oo j & ar(utca-t) 
V V OO

lan A c-

Ki- Kyon ! ta-

A helyes megfejtők közül elsőnek kihuzott jutalma : négy darab 
csinos aczélmetszelű kép.

(Megfejtések a 6-ik számban.)
IA megfejtők nevei közöltéinek.)

Szerkesztői üzenetek.
G. M. 15.-Fóleg.yház. Ere­

deti talányokat köszönettel foga­
dunk. Iliméin olyanokat, melyek 
már egyszer megjelentek, nem kö­
zölhetünk. A jóakaratot különben 
köszönjük. - Ä. N. K o m á r o ni. 
Küldtünk ugyan levelei, de nem 
állhatják meg. lmgy még i• t is 
után ne küldjünk egy csomó őszinte 
iidvkivánatot. Az illeiő helyeken 
kérjük meleg üdvözletünkéi átadni.

G. L. B ii d a p e s t. Ha ke­
gyed magyar lapot olvas, i nagy ál­
talányokat fejteget, miért nem ír 
is magyar levelet? — ,.Szépen 
süt a holdvilág.“ Kár. hogy 
az ön siiletlen versét is meg nem 
süthetjük mellette. — S. V, V i u- 
liovc z e. Köszönjük az ügyes talá­

nyokat. Közöljük, mihelyt sorra, kerülnek Szabadjon kérnünk továbbra 
is Nagy sad munkálkodását. V. E. V á e z. Igaza van Nagy sáli­
nak. Biz az. fájdalom ! el van hibázva. A rajzoló szeleskedte el. Ki 
is kapott érte. P. E. Budapest. Sikerült. Fogadja köszöne­
tül nk érdeklődéséért. — B. L. Budapest. Mindenesetre tehet­
ségre mutatnak, hanem a közölhetőség mértékét még nem ütik meg. 
Folytassa ! - K. D. Pozsony. Ks azt hiszi ön. hogy mi ezt a
150 rósz verset mind végig olvassuk ebben a kanikullai forróságban ? 

— Irtóztatóan csalódik. S. F. Szeged. Igen. a bugaczi jáger 
naptárunk változatossá tételében is jelesen működik közre. Váloga­
tott élményéit historizálja el. U. J. Kis-t'zell. Nem tudjuk 
mire vélni a hosszas hallgatást. Naponkint várva várjuk azokat a 
szép vonásokat. K. bácsi. Nagyon örvend!iink az. ujahb levél- 
nek is. Mihelyt időnk engedi, mi is Írunk kigyelinednek egy a tu­
lajdon szájai/,e szerinti levelet. Addig is köszöntetjük. A talányt is 
köszönjük, de kérnők megfejtését is beküldeni, valamint, ha meleg 
érdeklődése annyira megy. hogy maga tűz ki jutalmat, a megfejtő­
nek, ezt is kérjük hozzánk küldeni, mert az illető megfejtőnek innen 
küldjük el. Aztán azzal is nagyon megörvendeztetne, ha kiegészí­
tené azt a K. betűt, mivelhogy az ilyen jeles atyánkból tetőtiil- 
talpig, az első betűtől az utolsóig szeretnék ismerni. - K. P. 
B ii d a ]> e s t. Boruljon térdre, rs adjon hálát. hogy nincs „Csoda­
bogár-rovatunk", mert ez esetben napvilágra juttatnék keserves 
/.engenlényét minden süldő-poéta elrettentésére. — „Fáj a szivem, 
fáj, fáj, fáj!“ Az ilyen négyszeres szívfájdalom ellen melegen 
ajánljuk önnek a következő reczeptel : Végy öl darab hraunschweigi 
virslit, hámozd le, vágd szeletekre, öntözd meg eczettel. olajjal, 
préme/,(I vöröshagymával és költsd el. Majd meglátja, hogy hasz­
nál. Több levélre és több kéziratról a jövő számban.

Budapest, 1878, Nyomatott Buschmann F.-nél, koronaherczeg-utcza 8.



1878. „A CSALÁD LAPJA” rendes melléklete.

Politikai hírek a hazából.
V ál asz t á s i ni o zg a 1 m a k.

A fővárosban.
Mull vasárnap a programmbeszédek 

napja volt. Majdnem az összes jelöltek 
beszéltek. A Fvrenczvárosiak Steigert s 
Wodiánert hallgatták, a Terézvárosban 
Kadocza, líobula beszélt, a Lipótváros­
ion Wahrmann, a belvárosban Királyi 
l’ál mondott programmbeszédet. A 
Józsefváros jelöltjei is e napon fejte­
gették leendő maguk tartását, Szilágyi 
Dezső szépszámú választók előtt a 
lövöldében beszélt, inig .lókait a lle- 
leznay-kertbe hozta el pártja:impozáns, 
mintegy 100 kocsiból álló menetben. 
Jókai nyugodtan beszélt, sok humorral, 
szellemmel. Néha éles is volt, kivált 
a konzervatív ellenzékiek iránt. Azt 
mondá, hogy a 48-asokkal szemben 
nehéz neki küzdeni, mert azok meg­
sebesíthetik öt, de ö nem teszi, mig 
a 48-as zászlóba vannak burkolva. 
Könnyebben harczol az egyesült ellen­
zékkel, melynek különféle elvií és irányú 
fórfiai nem is pártot, csak konzorcziu- 
mot képeznek, s a kiegyezés végre­
hajtása után nincs létjoguk. Beszelt 
a miniszterek érdemeiről, köztük a

pénzügyminiszteréről, ki negyven mil­
lióval szállitá lejebb a deficitet. Beszélt 
a boszniai megszállásról is, melyben 
nem Európa zsaudárjai leszünk, hanem 
a magunk tűzoltói, s nem a porta 
ellen megyünk, mert a porta melegen 1 
köszönte meg gr. Andrássvnak azt, 
hogy érdekeit oly nemesen védelmezte, 
(s ,.magánál a töröknél, úgymond Jókai, 
ne legyünk törökebbék“); hanem ha 
Bhilippovics a fegyveres összeütközés 
lehetőségét emlegette, azalatt nem a 
portát, hanem más szomszédot értett. 
,.A szerbet“, kiáltá valaki. Beszélt 
Jókai az uj országgyűlés retormteen- 
dőiről is, s arról az óhajtásáról, hogy 
a munka és ipar értelmisége szintén 
a választó polgárok közé emeltessék. 
Végül azt mondá: válaszszon a pol­
gárság a két párt közt: egyiknek 
kezében a pohár nem ugyan nektárral, 
íranczia pezsgővel van tele, de tiszta, 
ha bár kissé savanyíts borral, mely 
nem árt meg annak, a ki beveszi: a 
másiké valami mixtummal, (közbekiál­
tás: „habarék“) melyben a czukor 
csakhamar alászáll, s "föléji“ kerekedik 
a viz, a fölé, a mi kis- spiritusz van 
benne s az olaj. A beszédet azzal zaita 
be: „Engem ha el is dob a haza, én

azt kiáltom : éljen a haza.“ A szónok­
lat nagy hatást tett.

A Terézvárosban az eddigi számos 
jelölthöz Füzesséry Géza is csatlakozott.
A szélső baloldal léptette föl.

A Ferenczvárosban Thaly Kálmán 
zászlóit lengetik a függetlenségi-pártiak.

Budán a 11. kerületben Herman 
Ottó szerencsét próbál.

A vidéken.
Szent-Gotthárdon Széli Kálmánt 

újra nagy lelkesedéssel kikiálták kep- 
viselő-jelöltnek. Ellenfele nincs.

Kerkápoly Károly Füreden lépett 
fel. Programmbeszédéu, melyet e na­
pokban tartott, a hires íranczia iró 
Tessor Viktor is jelen volt.

Sopronban Trefort Ágoston tartott 
nagy tetszéssel fogadott progammbe- 
szédet.

Körmenden Kaas .Ivor az egyesült 
ellenzékiek jelöltje.

Lónyai Menyhért í. hó 28-án fogja 
országszerte nagy érdeklődéssel várt 
Programmját elmondani Zentán.

Nagy-Kanizsán Csengery Antalt 
kiáltották ki jelöltnek.

?AS MA.

A kortes-világ.

Föl van lobogózva a város, mintha 
lakodalomra készülne. Némelyik há­
zon három zászló is leng, mintha 
egymást akarná tulkiabalni: „Éljen 
Szilágyi Dezső!“ — De bizony „Él­
jen Jókai Mór!“

Kétségtelen, hogy ez a legerde- 
kesebb választási mozgalom most, 
mely felé legnagyobb mértékben lor­
dul a közkiváncsiság.

A „holt idénynek“ valóban szük­
sége is volt ez unaloműző incidensre. 
Megölt volna bennünket a választási 
mozgalmak nélkül az unalom.

Addig, mig a háború meg a con- 
gressus tartott, még csak volt miről 
beszélni a reggelinél s a délutáni „le- 
kete“ mellett a kávéházban, de most, 
most mit csinálnánk ?

Élénk szócsata foly mindenütt. 
Suszter-inas, fiakker-koosis, bádogos 
legény, sőt még a hazátlan csirkefogó 
is felmelegszik az alkotmányos jogok

gyakorlása mellett. A suszterlegény- 
jelölt gunvnótát fütyül a Jókaistákra, 
a fiakker-kocsis rangjához illőn átko­
zottul káromkodik, amiért olyan gyáva 
pimasz is akadhat még a világon, aki 
a nagy „líománschreiber“ ellen mer 
szavazni; ne legyen becsületes ember 
egy félperczig, ha ő ezt mind meg 
nem eszi elevenen. A bádogoslegény 
összevissza ordítja mindakettőnek a 
nevét, inig a csirkefogó foglalkozásá­
hoz híven egy-egy éjjel leszedi a 
Szilágyi zászlókat, s viszi a zsibárus- 
hoz. Igaz, hogy másnap aztán a 
Jókai-zászlót sem kíméli meg elhó- 
di tás hoz szokott keze , de mig amazt 
p a s s z i ó b ó 1 tette, erre már csak a 
mestersége ösztönözte.

Ha nappal kevéssé lehet is észre­
venni, éjjel bezzeg megélénkíti a tő­
várost a kortesvilág.

A csárdákból, kávéházakból vidám 
muzsikaszó árja hangzik ki jókedvű 
kurjongatások kíséretében, melyeknek 
értelmetlen hangzavarából gázként go- 
molyodik ki egy-kot érthető sói •

Kismise nagymise,
Szilágyi semmise.

Pedig a dévaj kötekedés szülemé­
nyeként sok jói kndenczia tamad itt 
ilyenkor, mert a Szilágyista sem rest 
ám visszaadni a gúnyt.

Szilágyinak szóljon a tus,
Jókai rósz politikus.

És ki győzné elszámlálni minden 
csínját hiúját annak, a mivel a buzgó 
választók a maguk jelöltjének ember­
ségét fölemelni igyekeznek, míg az 
ellenfélt a sárba rántják.

Levegye ezt a rongyot az ur ab­
ból az ablakból“ kiált fel a Jókaista 
a harmadik emelet ablakában pipázó 
polgárra, ki Szilágyi-zászlót tűzött ki 
onnan ... — levegye az ur mon­
dom. mert nyomban meggyűlik velem 
a baja?'1

„Nem tudom mit csinálhatnál ne­
kem?'1 kérdi amaz félig bosszúsan, félig 
kíváncsian.

„Mit-e ? Nyomban kirúgom ön 
alul a házat“ — mond a Jókaista ön­
érzetesen.

S szentül meg vau győződve róla 
lelkesedésében, hogy a mivel fenye­
getőzik, azt ö meg is teszi — ha 
akarja.



A kapuvári kerületben ismét Űr- 
ményi Miksát kérték föl a jelöltségre. 
KI lenjelöl tje ez ideig nincs.

Horváth Boldizsár nagy hatású 
prugrammbeszédet, tartott múlt vasár­
iul]) Szombathelyi választóihoz.

Tóth Vilmost Nyitván hidegen fo­
gadták választói.

Külföldi politikai hírek.
A török és görög viszály kitörését, 

mint Írják, bajos lesz kikerülni. A 
porta uj hadakat küld Thesszáliába 
és Epirusba, hol Görögország szítja a 
fölkelés tüzet. Ezért a török főváros­
ból több csapatszállító gőzöst küldtek 
Yolóba. Hasszán tengernagy parancs­
noksága alatt. A Boszniából vissza­
vont tizennyolczezernyi csapat is, Narif 
pasa vezérlete alatt, Epirusba megy, 
Durazzobau szállva hajóra. Háborútól 
azonban nem igen kell félni, mert a 
görögöknek eszökbe fog jutni, hogy mit 
kaptak a szerbek Abdul Kéri intői, a 
montenegróiak Szulejmán pasától s az 
orosz tábornokok Ozmántól. Olaszor­
szágról azt Írják újabban, hogy Ródus 
szigetére kapott szomjat, melyet azon­
ban bajosan fog kielégíthetni, akármint 
fészkelődik is az „Italia irridenta.“

Udvari hírek.
Királynénk ő felsége múlt pénteken 

este utazott el Münchenből lseidbe. 
Jelenleg hosszabb ideig fog ott tar­
tózkodni.

Ö felsége a király múlt szerdán 
meglátogatta a brucki tábort és ott 
katonai szemlét tartott.

Rudolf főherczeg saját pénztárából 
ezer irtot küldött a miniszterelnöknek 
Tiszának, oly családok segélyzésére, 
kik a mozgósítás folytán szükségbe 
jutottak.

Hymen.
Rácz Vilmos uradalmi felügyelő 

Szabadkán e napokban vezette oltár­
hoz Kuluncsits Ágnes kisasszonyt.

Paukovics Andor ügyvéd ugyan­
csak Szabadkán eljegyezte Keleme n 
Vilma kisasszonyt.

Pataky Gabriella kisasszonynyal e 
hó 2-án volt a Szellemi Géza eskü­
vője Nagybányán.

Novák Ferencz tanár esküvője 
Schönherr Leopoldine kisasszonynyal 
pedig folyó hó 15-én volt. Szintén 
szabadkaiak.

Steindl Kálmán ádándi földbirto­
kos Czirklpach Emíliát vezette oltár­
hoz Puszta-Szántódon.

Nováky Bertalan pár nap előtt 
esküdött Vadász Ida kisasszonynak 
örök hűséget Szegeden.

Farkas Mór honvédhuszár - had­
nagy esküvője szintén e napokban volt

Nagyváradon Sicherman Regina kis­
asszonynyal.

Engelhardt Ottó Tolnán Robot 
Panda kisasszonyt jegyezte el.

f Halálozások.
Dr. Szónássy Sándornó született 

Mellyes Magdolna asszonyt kedden 
temették el a krisztinavárosi sirkertbeu.

Kovács Elek, Gyulafehérvár főpol­
gármestere f. hó 1 fi-án meghalt.

Boér György, a főrendiház tagja, 
ki sokáig volt Fogaras-vidék alkapi- 
tánya, e hó 18-án 83 éves korában 
elhunyt.

Báró Fechtig Károlynó szül. Luby 
Sarolta elhunyt 5 7 éves korában Tisza- 
Ugonban.

Kismegyeri Kempelen Lajos mi­
nisztériumi tisztviselő e hó 12-én 
hunyt el Becsben 75 éves korában.

Vegyes hírek a fővárosból.
Király ö felsége a detéri templom 

építésére kétszáz frtot adott.
A szegények háza számára Vörös­

marty Béla két láda fehérneműt aján­
dékozott.

A lánczhid előtti körparkokat még 
ez évben vasrácscsal veszik körül.

A budai Széchenyi hegyen a múlt 
héten nyílt meg a katonai földrajzi 
intézet észlelője, mely távírói össze­
köttetésben áll a pólaival.

Szer a szúnyog ellen. A M a r- 
gitszigeien sem nőnek a rózsák 
tövis nélkül. A tövis -- a szúnyog. 
Most egy szakember jó szert ajánl a 
szunyogcsipés ellen. Végy egy fél 
gramm tiszta karbolsavat, old fel hat­
van gramm alkoholban, tégy hozzá 
busz gramm levendula és méhfűszeszt, 
s ha kimenet előtt e gyorsan száradó 
folyadékkal kened he arezodat és ke­
zeidet: egy szúnyog sem fog bántani.

Három persa föur volt közelebb a 
főváros vendége. Mohszin, Mohammed 
és Vabia dián ok.

Budapesten jul. 7-től 13-ig 250 
gyermek született s 244 személy halt 
meg.

Az apró madarak védelmére elha­
tározta a fővárosi tanács, hogy a pia- 
ezon csak az idegen határban fogott 
madarakat szabad árulni, ha az íga- 
zoltátik. Az apró madarak törvényi 
oltalmazása iránt pedig legközelebb 
kérvényt fog beadni az országgyűléshez.

Dr. Szeberényi Gusztáv ev. supe- 
rintendens kir. tanácsosi czimet nyert.

Székely mükiállitást fogunk látni 
ez év végén — az iparmuzeumban. 
Ennek rendezésére a tevékenyen mű­
ködő s a néppel élénk összeköttetés­
ben lévő „Székely működési egylet“ 
hívta föl I’ulszky Károlyt, ki arra 
örömest vállalkozott. A székely föld 
házi iparának s újabban felállított s

örvendetesen haladó ipariskolái ter­
mékeinek kiállítása lesz ez, bizonyára 
érdekes, mivel a székely nép a furfara- 
gásban, a szövésben, fonásban nagyon 
ügyes, sőt leleményes is. A székely 
egylet, mely közgyűlését szeptember­
ben fogja tartani Marosvásárhelyt, 
mindent elkövet, hogy a tervezett 
kiállítással mennél jobban meglephes­
sék a fővárost. A gondolat igen jó s 
kétségkívül hálás is lesz. Átaláhan nem 
ártana: az iparmuzeumban időnkint 
kiállítani egy-egy ország táj házi iparát.

Budapest főváros népesedési és 
halálozási aránya a statisztikai hivatal 
kimutatása szerint a következő: A 
lefolyt héten élve született 218 gyer­
mek, elhalt 228 személy: a halálo­
zások tehát 10 esettel múlják felül 
a születéseket. - Az élve szülöttek 
közt volt 139 törvényes, 78 törvény­
telen ; nemre nézve 122 tin, 8(i leány. |j 
•— Halvaszületett 8 gyermek, köztük 
5 törvényes, 3 törvénytelen. — A I' 
halottak közt volt 127 férfi, 101 nő, 
egy éven aluli gyermek 79. — Az 
elhaltak közt egv éven alul tartózko­
dott Budapesten 11. — (A tartóz­
kodás tartama 23-nál ki nem tudható). ,, 
Ez év 29 hetében élveszületett össze­
sen 7422 gyermek, elhalt 7G51 egyén, 
a halálozások többlete tehát 229. — 
Születések arányszáma 1000 lakosra:
35 5. - Halálozások arányszáma 1000
lakosra; általában 37.1, az egy éven 
felüli lakosságnál: 21.1 •— Leggya­
koribb halálesetek voltak: tüdő, mell­
hártya és hörglob 10, tíidőgümő és 
sorvadás 39, béllob 13, himlő 8, agv- 
hüdós 5 esetben.

A szamócza mini gyógyszer.
Mindenki ismeri ez első nyári gyü­
mölcsöt, és szívesen élvezi, mert kel­
lemes izii, frissítő és lehűtő hatása 
van. De sokkal fontosabb hatása az 
egészségre, s ezt kevesen ismerik. 
Azon különféle betegségek közül, me­
lyekben e gyümölcs élvezete jótékony 
hatással jár, főkép a kösz vénynél nyi­
latkozik gyógvereje, mert a szamócza 
orvosszer gyanánt használva, a kösz- 
vény szűnik, s végre egészen elmúlik 
A nagy Linné életirója Írja: Linné 
gyakran szenvedett köszvónyben, és 
különösen 1750-ben június végén. 
Midőn már két héten keresztül igen 
rosszul volt. valaki szamóczával kínálta 
meg, s miután ő már több nap óta 
mitsern evett volt, sokat evett belőle. 
Nemsokára enyhítő álom lepte meg, 
mely pedig már régóta kerülte volt. 
Miután az alvás némi erőt nyújtott 
neki, újra evett és pedig jó sokat, s 
erre egész éjen át igen nyugodtan 
aludt. Másnap reggel elhagyhatta az 
ágyat, s nem érzett mást, mint némi 
gyengeséget. A következő három évben 
még háromszor voltak köszvényes ro­
hamok, s mindannyiszor a szamócza 
segélyével menekült meg tőlük. Éven-
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árusnő lakott, a rejtői)es Ickcteruhás nő az utca 
másik feli'ii megállt.

lom Spanker a lég vidámabban lepett Sparks 
jessie-ók szobájába, szépen kezet csókolt a mániá­
nak , az atyussal kezet fogott, azután rögtön sörért 
küldött, mert tudomása szerint Sparks atyus az 
italok e neme iránt különös előszeretettel vi­
seltetett.

Jessie ■ amint lom belépett — természe- 
sen fülig pirult, nagy zavarba jött, s^ sietett lus 
szobájába suhanni, hogy hamarjában ő is lehető­
leg kicsinosítsa magát, miután Tom azért jött, 
hogy őt sétálni vigye

Midőn végre loilettejével elkészült, s pirosabb 
arczczal, mint fehér kalapjának piros szalagja, újra 
megjelent a szobában, Tom karjára fűzte, aztán 
illendőkig búcsút véve távoztak.

Sétájuk czélja az u. 11. dresdai kert volt, hol 
igen jól lehele mulatni.

Tom és Jessie kitünően mulattak
Tóm nem szűnt meg dicsérni kedvese ^kek 

szemeit, szőke fürtéit, úgy, hogy Jessie alig győzött 
eleget pirulni, s a bókok viszonzásául azt erosit- 
getni, miszerint Tom is csakoly csinos mint o.

Evés, ivás, táncz, nevetgélés, csókolózás közt 
gyorsan teltek az órák, s a két szerelmes szomorú 
szívvel egyszer csak azon vette észre, hogy bekö­
szöntött az est.

A drezdai kerttől egy kurta vasút vezetett 
be városba, s Tom és Jessie siettek az indoház- 
hoz, nehogy lekéssenek az utolsó vonatról

T. V-,
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A rokonok majd elpirultak, majd elsápadtak 
a végrendeletnek ezen — az ő nézetük szerint 
rájuk nézve annyira sértő és leal ázó rendelkezése 
fölött, Quilpington ellenben oly mosolylyal közele­
dett az asztalhoz, mintha ő már erre el lett volna 
készülve.

„Engedje uram — mondá Dovenak, a vég­
rendeletet kezébe véve. — Ah Dove ur, ön nem 
is gondolja, mily kellemes az, ha az emberről el­
hunyt rokona igy gondoskodik.“

Mialatt ezt mondá, látszólagos közönyösséggel 
tekintette meg az aláírást.

Aztán fürkésző, kutató tekintetet vetett Dovera, 
oly tekintetet, melyet sokan nem bírtak volna 
kiállni.

Dove urat azonban az ilyen tekintetek nem 
találták készületlenül.

Részvétteljes tekintettel fordult Quilpingtonhoz, 
igy szólva :

„Igen, ez kétségkívül nagyon kellemes, s 
örülök, hogy a boldogult szerencsétlen nő végaka­
ratát ily barátságos érzelmekkel fogadják önök.

Hanem a rokonok most rövid ideig tanács­
koztak egymással, minek eredménye az lön, hogy 
valamennyien, mint megannyi hárpiák támadtak 
Dovera.

Úgy látszék, eszük ágában sincs a dolgot 
olyan nyugodtan fogadni.

Az egész dolog nem tiszta, mondák. Ok 
kétségbe vonják a végrendelet valódiságát, s ezzel 
távoztak.

4
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„I'.rriil most nincs szó. Ill van húsz (ont. Ne 
köszönje J'.zl a g) érmékét üldözni lógják oly em­
berek, kik élete ellen törnek. A gyermek ugyan 
nem soká marad itt, de a inig itt van, senkinek 
sem szabad ót látni Azt sem skabad senkinek tudni, 
hogy itt egy gyermek van ! Ért most már ?“

„Igen, Sir. J)e hát Spanker ur majd nem 
fecsegi ki a dolgot ?“

lom Spanker Dove írnoka volt.
„Oh nem — (eleit Dove. lom Sjianker 

nagyon jól tudja, mi válik neki hasznára vág)' 
kárára. De adjon most valamit ennünk Ez a kis 
fiú kétségkívül nagyon éhes.“

Bumpy asszony azonnal a konyhába sielet, e 
parancsot teljesíteni, miközben igy mormogott:

„Lám-lám, milyen nagy mester. S a temji- 
loinban éjién a [irédikálószékkel szemben szokott 
ülni, mintha o lenne a legjámborabb ember a vi­
lágon. De hisz engem ugyan nem tesz bolonddá. 
Különben is a liucska egészen szakasztott mása. 
Alkalmasint valamelyik jó barátnő gyermeke.“

így fecsegett Bumpy asszony magában, ha­
nem azért meg nem állhatta, hogy a szép kis 
gyermeknek néhány nyalunk falatot össze ne válo­
gasson, azután jő meleg ágyba fektette, másnap 
reggel pedig pomjiás reggelivel kedveskedett neki.

Néhány nap múlva már a kis Harry egészen 
otthonosan erezte magat. Eleinte természetesen 
sokat sirt, és folyvást mamája nevét kiáltozta, mi­
kor azonban azt mondták neki, hogy a mama el­
ment messzire, s ha majd visszajo, ilyen meg olyan

lepte meg. Látható volt ez arról a visszataszító 
mosolyról melylye! a bárót üdvözölte.

„Egek ! Sir Tracy! — kiáltott, — Ez aztán 
ritka meglepetés.“

„Igen-igen. Elhiszem De mondja, hogy ál­
lunk ? Fölbontották a végrendeletet ?

„Igen.“
„Nos és megvannak elégedve a rokonok ?“
Dove röviden elbeszélte az imént leirt dol­

gokat.
„A rokonok hát nem igen örülnek,“ mondá 

Sir Tracy mintegy feleletképen.
„Nem bizony, legkevésbé sem. Egyre-másra 

biztosítottak, hogy port kezdenek ellenünk. Ter­
mészetesen csak üres fecsegés az egész, hanem 
John Quilpington, az ügyvéd, lehet egy kis ba­
junkra “

„Óh ezt valószínűleg meg lehet vásárolni, 
mint minden ügyvédet.“

Dove a báróra szegezte apró, szúrós szemeit.
„Nagyon téved, ha azt hiszi Sir Tracy. Nem 

minden ügyvéd megvásárolható. Például én sem,“
Sir Tracy kissé megdöbbent, de ez nem 

akadályozta, hogy föl ne kaczagjon.
„Valóban Dove, maga nagyon találékony. 

Ön úgy látszik, elfeledi a példabeszédet: holló a 
hollónak —- — 'e beszéljünk okosan. Tehát a 
dolog egész rendes, halad. Még ma Lady Bellá­
hoz megyek. Akar ven in jönni ? Kocsim itt van.“

„Köszönöm, nem. Ma még egy pár igen 
fontos dolgom van elintézni való, •

-•
m
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kánt használta ezután a szamócza- 
gyógymódot, és lassanként annyira 
megszabadult bajától, hogy még sok 1 
évig élve nem kapta meg többé. — j 

\\ Egy, most már elhunyt hires orvos 
ij mondja a szamóczáról: „A szamócza 

legfontosabb hatását az altestre gya­
korolja, úgy látszik, különösen a májra 

, mert igen szélied módon hat az 
emésztő szervek tevékenységére, és azt j 
szabályozza. Ismeretes dolog, hogy az 
altesti bántalmakban szenvedőknek 

í nem szabad gyümölcsöt enniök ; mert 
i azonnal érzik annak rósz hatását; 

de a szamócza épen ellenkezőleg hat 
Az egész idegrendszert megnyugtatja | 
s a természet működését szabá­
lyozza.“

Valódi öröm.
(A Siposs-féle hangversenyek emlékéül.)

Hazugságban maradt sok baráti szó, 
Szerelmet színlel sek ékes ámító.
Zene az egyetlen, mely szivet nem dúlt, 
Sok ezer szív tőle örömre vidúlt.

Vajda Viktor.

Ipar.
Egy magyar iparos: Veres Dá­

niel, Kolozsvárról, nagy feltűnést oko­
zott saját találmánya müzárjaival a 
párisi világtárlaton. Szakértők, maga 
Wertheim báró, kijelentették, hogy a 
Veres Dániel zárja a legjobb, a mit 
valaha e nemben produkáltak. Zárjá­
nak főelőnye az, hogy egy gépezetbe 
kombinálta azt, amit Wertheim két 
lakattal végeztet. Wertheim báró ki­
jelenté, hogy a magyar iparossal érint­
kezésbe kíván lépni.

Papirkiállitás van most Berlinben. 
A khinaiak már régesrég gyártanak 
papírból ruhát, kalapot, edényt, ház- 
födelet; de annyira még sem vitték, 
mint manapság az európai iparosok. 
A második gárdaezred gyakorló csar­
nokában, hol a tárlat van, legtöbben 
bámulják a Seymour Scott philadel­
phiai cég papirkálvháit. Igen csinosak 
és ez él szerűk. Ép úgy lobog bennük 
a tűz, mint a legmasszivabb svédke- 
menezébeu. E csoda nyitja különben 
elég egyszerű, a papíranyag aszbeszt- 
tel van vegyítve s nem kell félni, 
hogy a konyhaoldal kiég. Érdekesek a 
papírból való fényesre csiszolt már­
ványoszlopok is, melyek még jobban 
megcsalják a szemet, mint a stucco. 
A berlini Miiller-féle gyár teljesen 
fölszerelt tengeri csónakokat állított 
ki, papirrongy-anyagból. A kriebsteini 
papirmalom egy óriási motollára föl­
gombolyított 11,000 kilogramm súlyú 
hirlappapir-véget állított ki; e kolossz, 
hosszában letorítve, 230 kilométernyi 
utat födne be, mint finom fehér sző­
nyeg. A papírgyártó-, festő-, simító-, 
sajtoló- stb. gépek szintén bámulato­

sak. Kár, hogy magyar ipar nincs 
képviselve a tárlaton; pedig a herma- 
neczi vagy diósgyőri gyár készítmé­
nyeivel nem vallottunk volna szégyent.

Vegyes hírek a vidékről.
Orsován az ifjú Karagyergyovics 

herczeget már szabad lábra helyezték, 
s Arad mellé Bogszögre internálták, . 
addig, mig a kormány nem rendel­
kezik felőle.

Herczeg Coburg Szent-Autalban 
született fiát Leopoldnak keresztelték.

Bosznia fópostaigazgatójának egy
magyarországi szakembert neveztek 
ki: Handler Vilmos soproni posta­
igazgatót. 0 fogja szervezni a tábori 
s aztán a rendes postát. Bécsbe hív­
ták föl az utasítások átvételére, s a 
jövő vasárnap már Bródban kell len­
nie. Esetleg háromévi távol létre kell 
készen lennie.

Adoma. Egy vidéki jelöltet, ki 
Bach alatt földbecslő (földkóstoló) 
volt, főkortese e szavakkal ajánlott a 
választóknak: „Válaszszuk meg őt, 
polgártársak, ki egykor vérével ön­
tözte a haza földjét.“ — „Dehogy ön­
tözte, csak kóstolta !“ szólt közbe 
egy birtokos, s a felzajló nevetés vé­
get vetett a jelöltségnek.

Gonoszszivü atya. Tigrisszivű 
anyákról már sokat hallottunk, kik 
csecsemőiket kiteszik a járdára és sor­
sukra bízzák, mert nem tudják eltar­
tani. Most egy olyan apát fogott el 
a nagyváradi rendőrség, ki tizenkét 
éves leányát a piaczon olcsó pénzért 
kínálta: „Vegye meg, kérem, ezt a 
porontyot - szólt egy úrhoz - - mert 

1 bizony Isten a Kőrösbe lököm.“ Hála 
: Isten’ ritka példány még az ilyen.

Egy hajmeresztő esetről írják 
Nagy-Kőrösről a következőket: „Folyó 
hó í6-áról 17-ére való éjjel az ide­
való postamester hanyagsága folytán 

i egy 225 írttal terhelt levél elveszett,
; s nem azt a levélhordót fogták gya­

núba és zárták be, ki a pénzes-cso­
magot a vasútról elhozta, hanem azt, 
a ki reggel első volt a postaházban. 
Miután a levélhordó a városi biztos 
előtt tagadta, hogy a levelet eltulaj­
donította volna, s a házmotozás sem 
adott semminemű felvilágosítást, a 
boldogtalanból veréssel akartak valló 
mást kicsikarni ; azon eredmény azon­
ban azonban az volt, hogy a három 

; éjszakán át a felismerhetetlenségig 
összetört embert 19-én éjjel a börtön­
ben állítólag -— fölakasztva találtak.

; Továbbá a bekisérés és a verési műtét 
nehéz vas alatt történt, mit a gyanu- 

! sitottra elfogatása után rögtön reá- 
i vertek. A holttestet fölbonczolták, kon­

statálták. hogy néhány bordája el van 
törve, belső nemes szervek megsértve, 
kemény tárgy által okozott ütések 
nyomai láthatók az arezon és az egész

testen — s följelentés mégsem történt. 
Miért? Azt, fájdalom, nagyon is köny- 
nyen gondolhatja, a ki viszonyainkat 
ismeri.“

Nyári vigalmak.
A Lipótmezőn, a Sváb-féle ven­

déglő nagytermében közelebb igen 
kedélyes tánczvigalom volt. A csa­
pongó jó kedv nem hiányzott a künn­
lakó és kirándult szép hölgyek s a 
nekilelkesült fiatalság közt. Benn a 
teremben minden csupa elevenség és 
kedélyesség volt, künn a kert park­
jában* pedig két-háromsorosau lam­
pionok ragyogtak. Volt az ügyes tán ez­
rem! ben csárdás, keringő, polka, 
négyes és "tipegő, a jó kedv folytán 
pedig támadt mindegyik után szűnni 
nem akaró „újrázás,“ úgy, hogy a vi­
galom az éjféli szünórát kivéve, este 
nyolez órától hajnali négy óráig egy- . 
folytában tartott. A csinos hölgvko- 
szoruból Rieger György né, Vezekényi 
Emma, Brüll nővérek, Pougrátz Ma­
riska, Kruhina Irma, Tünkéi Adolfin 
baroness, Plekker Jozefa, Lukrics 
Mariska, Riskó Irén, Scheich Anna, 
Keller Aranka, Szmekál és Kun nő­
vérek , Sponer Etelka, dr. Ludvig 
Endréim, Balázs Vinczéné. Kaubek 
Mariska, Örlev Lujza, Hauszmanu 
nővérek, Kavra Mariska, Emmerling 
Anna, Mütter Julis urhölgyek neveit 
említi tudósítónk. A két első négyest 
száznégy, a szlinóra után következőket 
pedig három collone-ban kilenczven 
pár tánczolta. A fiatalság virradat felé 
jó kedvvel rakta az utósó csárdást. A 
rendezőséggel váltig igértették, hogy 
a holt saison alatt ismétli e sikerült 
mulatságot.

Kunszentmiklóson e hó 18-dikán
hangversenynyel, színi előadással és 
felolvasással egybekötött jótékonyczélu 
tánczvigalom tartatott. Az előadásban 
műkedvelők (Streiling Árpád, József 
és Gyula, Kovács Ödön urak s Strei­
ling Gyuláné asszony Ivettek részt, s 
annak kiváló érdeket adott Solymossy 
Elek, a népszínház e kitűnő tagjának 
közreműködése, a ki felolvasást tar­
tott, a Kornevilli Harangokból éne­
kelt, s részt vett „A miniszter elő­
szobájában“ czimü dramolette előadásá­
ban. Solymossyt nagy kitüntetésekkel 
fogadták, s még a tassi Dunapartou 
is bucsúlakomát rendeztek tiszteletére. 
A hangverseny s tánczvigalom 53 irtot 
jövedelmezett, mely mint Solymossv- 
alapitvány tétetett a ref. gyrnn. tanu­
lók segélyalapjára.

Korytniczán a közelébb tartott 
társasestélyek közötte hó 17-iki kitü­
nően sikerült. Ez alkalommal a jó 
kedv következtében még a fürdő­
szabályok mu hatásra meghatározott 
óráját sem vették tekintetbe. A höl­
gyek körében voltak : Matuskáné



Komáromi Blanka (kitűnő csárdás- 
tánczosnő) Matuska Istvánná. Óvári 
Kelemenné, Tóth Sámuelné, Just Jó- 
zsefné, Kőszegvári Lajosné urhölgyek, 
Benkő Gizela (Benkő ezredes bájos 
leánya,) Weninger Irma, Gáal Emma, 
Stippan Bella, Giezey Jolán és Ida, 
Fluck Aranka, Szeleczky Erzsiké kis­
assz on vök sat.

Balesetek és elemi csapások.

Gróf Andrássy Manó, ki jelenleg 
Gömörben időzik, kocsijával fölfordult 
s fejét és lábát nagyon megsérté.

Ó-Budán a Szent-Endrei utón szom­
baton este bárom ház elégett.

Mikóháza Zemplénmegyében e hó 
17-ón délelőtt leégett: a gör. kath. 
templom és lelkészlak is; biztosítva 
csak egy pár ház volt.

Elevenen a sírban. Erdővidéken 
történt, hogy két testvér, egy 12 éves 
fiú és mintegy 10 éves leányka a 
mezőn járva, a hirtelen jött sebes 
zápor elől egy nagy földüregbe mene­
kült, a honnan a falusiak tapasztani 
való sárt szoktak hordani. A fiú a 
fáradtság miatt elbágyadva a barlang­
ban elszunnyadott, mialatt a leányka a 
barlang szájához lépett, hogy az eső 
elvonulását végignézze. Egy erős meny­
dörgés rázta meg a földet, s a vájt 
üregben alvó gyermekekre a felette levő 
földtömeg leszakadt. A fiút rögtön 
agyonzúzta. A leányka is alig tudott 
menekülni. Csak félnapi folytonos 
munka után akadtak jószivü munkás 
emberek a fiú hullájára.

Mire a tárgyalás éjfél után 1 órakor 
véget ért. Aé A.

A törvényszék köréből.
(Eredeti tudósítás.)

Kassa, jul. 23.
Nagy esküdtszéki tárgyalás volt 

f. hó 21-én Kassán. A tárgyalás tár­
gyát képezte a „Közvélemény“ múlt 
évi deczember 2-án és 21-én 333. és 
352. számában megjelent: „A nép- 
nevelés és magyarosítás ügye Abauj- 
megyében“ s „A magyarosítás“ czimü 
két czikk, melyben czikkiró 0. J. az 
Abaujinegyebeli gk. iskolák taniigvét 
rusophil elvűnek s a gk. klérust pánszláv 
eszmék terjesztőinek s hódolóinak nyil­
vánítja. — Ennek folytán az Abauj- 
megyei gk. papság sajtópert indított 
czikkiró 0. J. ellen, s a június 21-ére 
kitűzött tárgyaláshoz 68 tanú jelent 
meg; kihallgatásuk után az esküdt­
szék panaszlottat a sajtóvétség alól 
felmentette s a panaszt tevőgk. klérust 
az összes perköltségben (vagy 1000 írt 
mi egy kissé drága mulatság) elma­
rasztalta. Ezen határozatot a hallgató 
közönség nagv tetszéssel fogadta s 
éltetve a törvényszéket oszlott szét.

Vegyes hírek a külföldről.

Olaszország strikkol. Milanóban, 
Velenczében, Páduában, Kómában, a 
szivarok oly drágák és rosszak, hogy 
a dohányzó-publikum kénytelen volt 
strikkolni. Nem nyúl szivarhoz senki, 
s az utczasarkokon hirdetések van­
nak : „A ki nappal szivaroz este 
kikap!“

Az Orleans! szűzről szenzációs 
fölfedezést közöl valaki a „Times“-ban 
Szerinte Jeanne d’Arc-ot 1431. már- 
czius 31-én liouenben nem égették 
el, mint a történelem (tanítja, hanem 
ügyesen megmenekült. Kivégeztetése 
után nem sokkal megjelent Metzben, 
hol nagy tisztességgel fogadták, két 
fivére Jean és Pierre d’Arc elismerték 
s egy Amboise nevű nemes ember 
1436-ban nőül vette. 1456-ban saját 
kérésére meg is semmisítették az Íté­
letet. Mint Lenglet abbé Írja, a szü­
zet a beauvaisi püspök mentette meg. 
Már a hóhérlegények észrevették, 
hogy a szokásos máglyakemencze ez­
úttal igen furcsa. Közepén sülyesztő- 
forma szerkezet volt, melyen az elitéit 
szüzet rögtön lebocsátották. Maga a 
király is elismerte a szüzet s e sza­
vakkal fogadta: „Pucelle, m’amie, 
soyez la trés-bien revenue, au nőm 
de Dien!“ („Szűz barátnőm, iidvözlégy 
az isten nevében!“) Jeanne ekkor a 
király elé térdelt s elmondá neki, 
minő csel által menekült meg a ha­
láltól. Érdekes volna megtudni, hogy 
Lenglet abbé, kit a „Times“ embere 
idéz, honnan szedte ez adatokat.

Viktória badeni herczegnőnek, 
Vilmos császár kedves unokájának, 
kedvtelése a szakácsnőség. Szívesen 
siit-főz. Karlsruheban a kastélyban 
egy pompásan berendezett kis kony­
hával rendelkezik. A herczegnő már 
gyakran készített ott sajátkeziileg an­
gol puddingot nagyatyja részére, to­
vábbá egyél) süteményeket, melyeket 
aztán elküldött neki. A beteg császár 
most különös élvezettel fogyasztja a 
pompás omletteket, melyeket szeretet­
reméltó unokája sajátkeziileg készít 
számára. A herczegnő büszke is mes­
terségére és gyakran dicsekszik vele, 
hogy vig csevegésével a „nagypapát“ 
mint tudja mulattatni.

Szent fodrászok. A fidzsi-sziget- 
beli törzsfők nagy gondot fordítanak a 
fésülködésre. Mindenik külön-fodrászt 
tart magának, s ennek nincs más 
dolga mint a főnök fejét rendben tar­
tani, szakáiét, haját kenni, fodorítani, 
a mi naponkint legalább két óráig 
tart. E hajművészek tisztét oly szent­
nek tartják, hogy kezeiket a papok 
megszentelik s minden más foglalko­

zástól el vannak tiltva. Még az éte­
lekhez sem szabad szent kezeikkel nyúl­
ni ok ; e czélra külön ember van aki 
eteti őket.

A szerb kormány húszezer darab 
aranyat tűzött az ifjú Karagyergyovics 
Péter herczeg fejére.

Nói kongresszus van Párisban a női 
jogok érdekében. A nemzetközi kon­
gresszus a nők társadalmi állásával, 
nevelésével, munkaágával, díjazásával, 
házassági és válási ügyeivel foglalkozik.

Uj háború hírei érkeztek Londonba, 
melyek szerint: Oroszország Ázsiában 
katonai készületeket tesz Anglia ellen.

Rómában oszt r á k e 11 e n e s tün­
tetés volt. Trieszt és Trient aunexióját 
követelte a több mint négyezer össze­
gyűlt. Az öreg Garibaldi ezt sürgö- 
nyözte: „Rabszolgáknak joguk van lan- 
czukat eltörni. Triesztiek, ostromoljátok 
a hegyeket!“ Egy szónok Ausztria el­
leni háborút hirdetett. A gyűlés nyíl­
tan kifejezést adott ebbeli óhajtásának.

Aleardo Aleardi Olaszország leg­
jelesebb költője meghalt szélhiidésben.

Murád exszultán az Ali Szuávi 
cfendi csiragáni zendülése óta szelle­
mileg, testileg egyaránt közeleg a 
végfeloszlás felé \ ilágos perczei rit­
kán vannak, s csak ilyenkor közeled­
hetik hozzá rokonsága Máskor, ha 
csak említik is őket elölte, dühbe jő, 
mert az a rögzött eszméje van, hogy 
ezek vették el trónját. A szegény 
szultán uyugodtabb pillanataiban ok­
tatja fiát Szalah-Eddint irodalomtörté­
netre. Murádnak csak egy neje van, 
ki hű ápolója a kedélybetegnek. Az 
exszultán nem rég igen kérte öcscsét 
Abdul Hamidot, hogy engedje őt egy 
kicsit sétálni a Bosporus-parton ; per­
sze hiába kérte.

Szerkesztői üzenetek.
S. K. P o z s o n y. Ily hosszú tudósítás 

közlését a „Hírnök“ különben is nagyon 
igénybe vett. tere nem engedi meg - B. B. 
Szeged. A jelen számra későn érkezett, a 
jövő számban meg már késő volna közölni. 
— A. L. Deb re ezen. Nagyon szívesen, 
csak kérjük minél szükebbre szabni.

Kiadói üzenet.
T. előfizetőinket kérjük, hogy fel­

szólalás, előfizetés, szóval minden, a lap 
anyagi részére voatkozó megkeresésnél 
ezlinszalagjuk folyó szamára hivatkozni 
szíveskedjenek, miután különben az 
egyes nevek kikeresést) az előfizetők 
nagv számánál fogva sok fáradtsággal 
és időveszteséggel jár.

,,A Család lapja“ naptára 
a napokban sajtó alá kerülvén, kérjük 
az előfizetések mielőbbi beküldését.

Egy példány előfizetési ára 50 kr.
Minden nyolez példányra egy tiszte- 

példánynyal szolgálunk.

Budapest, 1878. Nyomatott Buschmann ].' nul koronaherczeg-uti za 8.


